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ІНФОРМАЦІЙНИЙ СТИЛЬ ЯК ОДИН З ОСНОВНИХ СТИЛІВ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

У статті Н.В. Леонової подано різні класифікації функціональних стилів. Зазначено, що основною в сучасній українській мові є класифікація, згідно з якою виділяють п’ять основних стилів мови: науковий, офіційно-діловий, публіцистичний, художній та розмовний. Визначено місце інформаційного стилю серед основних стилів сучасної української мови, зазначено його підстилі й жанри (жанрові форми). 
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В статье Н.В. Леоновой представлены разнообразные классификации функциональных стилей. Отмечено, что основной в современном украинском языке является классификация, согласно которой выделяют пять основных стилей языка: научный, официально-деловой, публицистический, художественный и разговорный. Определено место информационного стиля среди основных стилей современного украинского языка, названы его подстили и жанры (жанровые формы).
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The different classifications of functional styles is state in statue of N.V. Leonova. It’s a good known that basic classification in Ukrainian language is a classification that determinate a five styles of language: scientific, official-matter, public, art and conversantly. The position of informatical style in basis styles of modern Ukrainian language and genres (genres forms) with understyles has definite. 

Key words: functional styles, informatical style, newspapers-informatical style, understyle, the classification of styles, the genres forms of information.
Дослідження стилістичної системи сучасної української мови становить одну з важливих проблем сучасного мовознавства, складність вивчення якої полягає в тому, що до систематизації основних стилів існує кілька класифікаційних підходів. Стилі літературної мови не становлять собою замкнутих систем. Між усіма стилями (і функціональними, і експресивними) існує постійна взаємодія. В. Русанівський зазначає: “Історія літературної мови засвідчує постійну взаємодію зазначених стилів” [9, c. 123]. Взаємодія стилів виявляється в змішуванні елементів одного стилю з мовною тканиною іншого. Навіть найбільш специфічні засоби певного стилю можуть використовуватися в іншому стилі. На думку Н. Озерової, “Між стилями немає чітких меж” [8, c. 76]. На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки можна стверджувати, що кожен мовний текст належить до конкретного функціонального стилю. 
Проблема дослідження системи стилів сучасної української мови привертала до себе увагу багатьох вчених-лінгвістів. С. Шевчук подає таке визначення стилю: “Мовний стиль – це сукупність мовних засобів вираження, зумовлених змістом і метою висловлювання. В українській літературній мові звичайно виділяють п’ять функціональних стилів: науковий, офіційно-діловий, публіцистичний, стиль побутового мовлення й художній. Кожний зі стилів має свої характерні ознаки й реалізується у властивих йому жанрах” [12, c. 27]. Нерозривними в мовознавстві є поняття стилю й тексту. С. Єрмоленко зазначає: “Поняття тексту, текстової схеми, стосується стилю як цілісності, як певного динамічного явища, процессу… ” [4, c. 27]. Значною мірою класифікації функціональних стилів та визначення їх меж залежать від позиції того чи іншого дослідника. Д. Шмельов, вказуючи на те, що застосуваня окремих мовних засобів по-різному в різних сферах спілкування, у різних сферах мовленнєвої діяльності є доведеним фактом, зазначає, що цей факт “…підтверджений численними спостереженнями над функціонуванням самої мови в суспільстві. Внаслідок цього виділення і визначення функціональних різновидів мови зумовлене об’єктивною дійсністю існування мови і не може залежати від сваволі дослідника. Але в самій мові не дано безпосередньо (виділив Д. Шмельов) критеріїв того, що ми можемо визначити як “функціональний стиль” [13, c. 28].

Дослідники одностайно погоджуються із наявністю в мові різних функціональних стилів. Розбіжності існують в індивідуальних підходах до характеру й ролі чинників, що формують функціональний стиль. На сучасному етапі паралельно діють різні принципи класифікації функціональних стилів, не збігаються кількість основних стилів та навіть їх назви. В. Виноградов, спираючись на суспільні функції мови, розрізняє такі стилі: ужитково-побутовий стиль; ужитково-діловий, офіційно-документальний і науковий; публіцистичний і художньо-белетристичний [3, c. 6]. 

“Грунтуючись на функціонально-мовному принципі, у сучасній українській літературній мові можна виділити такі основні мовні стилі: науковий, публіцистичний, офіційно-діловий, літературно-художній”, – вважають Б. Кулик і О. Масюкевич [6, c. 17]. 

За функціями мови визначає стилі А. Коваль: розмовний стиль (функція спілкування), науковий, діловий (функція повідомлення), публіцистичний і художній (функція впливу) [5, с. 6]. У “Нарисах загальної стилістики сучасної української мови” І. Чередниченко стверджує, що в основу визначення стилів мови слід покладати “мовні засоби та способи їх використання” [11, с. 41]. 

За основною комунікативною функцією розрізняються стилі в “Стилістиці сучасної української літературної мови” за редакцією академіка І. Білодіда: стиль наукового викладу (пізнавально-інформативна функція), публіцистичний інформативно-пропагандистська функція), офіційно-діловий (настановчо-інформативна функція), художньо-белетристичний (естетично-інформаційна функція). Деякі дослідники розглядають як самостійний епістолярний стиль. У праці “Стиль і час. Хрестоматія” поділ стилів в українській літературній мові співпадає з попереднім: стиль художньої літератури, публіцистичний стиль, науковий, офіційно-діловий та епістолярний.

У наш час багато лінгвістів вказує на залежність функціонально-стильової диференціації мови від основних сфер мовного спілкування. Д. Шмельов стверджує, що стилі мови залежать від сфери спілкування. Дослідник пропонує власну диференціацію стилів мови, що була позитивно прийнята багатьма лінгвістами й охоплює розмовне мовлення, художнє мовлення й “спеціальне” мовлення. Д. Шмельов виокремлює такі функціонально-мовленнєві стилі: офіційно-діловий, газетно-інформаційний, науковий і публіцистичний [13, c. 75].

Класифікації, що ґрунтується на зіставленні спеціального й неспеціального спілкування останнім часом дотримується все більша кількість мовознавців. “Лінгвістичний енциклопедичний словник” за редакцією В. Ярцевої подає саме таку класифікацію стилів: побутово-літературний, газетно-політичний, виробничо-технічний, офіційно-діловий і науковий стилі [7, c. 567].

Наприкінці ХХ – початку ХХІ ст. великими темпами зросла насиченість інформаційної сфери суспільства. Це ініціювало процес, що завершився відмежуванням інформаційного стилю від власне публіцистичного стилю, тому в сучасній функціональній стилістиці існують класифікації, що визначають іншу систему стилів: художній, науковий, офіційно-діловий, розмовний, публіцистичний та інформаційний стилі. (Д. Баранник, Ю. Арешенков, Т. Мелкумова). 

На думку Ю. Арешенкова та Т. Мелкумової в інформаційному стилі “реалізується мовна функція повідомлення, інформування, тоді як у власне публіцистичних текстах актуалізується функція впливу, або апелятивна” [1, c. 44]. Інформаційний стиль діє у сфері масової комунікації (мас-медіа, Інтернет, мобільний/стільниковий зв’язок тощо) та має на меті повідомити про об’єктивні явища, події й реалізується в специфічних мовних засобах: стандартна схема організації тексту, велика частотність уживання термінологічної лексики, активна персоніфікація, використання експресивних засобів разом зі звичними засобами мовного вираження. 

Характеризуючи особливості інформаційного стилю, Д. Баранник зазначає, що в монологічних формах інформаційного мовлення особлива роль належить засобам, що передають значення першої особи, також вчений вказує, що велика група жанрових форм є часто вживаною в сучасній усній мовній практиці й за жанром оформлених матеріалів належить до інформаційного стилю мови [2, с. 8]. Це пов’язано, насамперед, із прагненням мовця виділити, підкреслити ситуативну актуалізованість мовлення. 

Інформаційний стиль має свої підстилі. Це газетний підстиль (газетно-інформаційний), підстиль засобів мобільного/стільникового зв’язку, що реалізується в текстових й усних повідомленнях, підстиль оголошень ведучих заходів різних рівнів комунікації тощо. Усі підстилі мають свої жанри, що в свою чергу відзначаються специфічними особливостями. Наприклад для усіх жанрів газетного підстилю характерні загальні форми реалізації стислості: компресія інформації та передача певної частини повідомлень імпліцитно. Результатом стислості є економія мовних засобів за рахунок комунікативно менш важливих фрагментів повідомлення. Стилістичні особливості української літературної мови в межах інформаційного стилю виявляється в тому, що поєднання стандарту та експресії є основним стилістичним принципом організації мови в публіцистиці.

Основними ознаками газетного стилю є логічна чіткість синтаксичних конструкцій, ретельно продумане вживання слів, використання різних виразних та зображальних засобів. Основна роль у газетно-публіцистичному стилі належить термінам конкретної тематики, іменам та топонімам, а також особливим заголовкам, широкому використанню газетних кліше, елементам розмовного стилю і сленгу, жаргонізмам, арготизмам та ін. Для газетно-інформаційних текстів характерне використання фразеологічних зворотів, що найчастіше трапляються в цьому жанрі, відповідно до його цілеспрямованості.

Основу мови інформаційного стилю складає розмовно-побутова й популярно-наукова лексика, що є поєднанням елементів лексики в синтаксичних структур різних стилів. Варто зазначити, що при цьому частково зберігається чи втрачається стилістичне забарвлення. Популярно-науковий характер мови інформаційного стилю визначається тим, що він виражає цілісну інформацію, заздалегідь продуману та організовану.
Зміст газетно-інформаційних повідомлень як правило відрізняється зокрема, тим, що тут мова йде про явища, доступні для розуміння широкій цільовій аудиторії. У газетно-інформаційних текстах спостерігаються особливості синтаксичної організації тексту, наявність стислих самостійних повідомлень, що складаються з довгих речень зі складною структурою. У межах кожного функціонального стилю мови можна відзначити індивідуальні мовні особливості. 

Специфічні особливості газетно-інформаційного стилю полягають в тому, що основним завданням матеріалів цього стилю є повідомлення певних відомостей з окремих позицій; тим самим у досягненні бажаного впливу на реципієнта. Оскільки завдання полягає у необхідності повідомити факти, що потребують точного визначення понять і явищ, тож надзвичайно важливою є роль термінів, імен і назв, які прямо, без двозначності, вказували б на предмет думки. У фразеологічному аспекті газетно-інформаційний стиль характеризується широким використанням стандартизованих формул або кліше. Виділяються численні вставні звороти, що вказують на джерело інформації (презентовано, повідомляють), стійкі словосполучення із стертою образністю (кольорова палітра, було неправдивим).

Своєрідність мови газети в інформаційному стилі досліджена багатьма вченими-мовознавцями. Вони відзначають особливості використання часів і станів, вживання неособових форм, велику кількість складних атрибутивних утворень, форми введення прямої мови та перетворення прямої мови на непряму властиві тільки текстам інформаційного стилю, а також активне використання складнопідрядних речень. Граматична специфіка газетно-інформаційного підстилю виражена нечітко. Синтаксис текстів цього стилю має книжковий характер: часто використовуються складні, особливо складнопідрядні речення, дієприслівникові звороти 

Отже, доцільність дослідження місця інформаційного стилю серед інших стилів сучасної української мови зумовлена постійним уточненням і переосмисленням функціонально-стильової сфери мови, потребою вдосконалення сучасної теорії стилів мови з урахуванням зростання тиску інформаційного поля, оскільки функціонально-стилістичні межі в сучасній мові є нечіткими, сфери поширення й вживання стилів перетинаються на лексичному, синтаксичному рівнях тощо. Результати дослідження можуть бути використані в системних лінгвістичних розробках із стилістики сучасної української мови.
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Морфологічні та структурні особливості звертання в МЖФІ періодики (на матеріалах запорізьких періодичних видань)
Стаття присвячена дослідженню морфологічної та структурних особливостей звертання в МЖФІ періодики (на матеріалах запорізьких періодичних видань).

Ключові слова: структура МЖФІ, звертання в МЖФІ періодики, морфологічні 
особливості звертань-МЖФІ.

Статья посвящена исследованию морфологических и структурных особенностей обращения в МЖФИ периодики (на материалах запорожских периодических 
изданий).

Ключевые слова: структура МЖФИ, обращения в МЖФИ периодики, морфологические особенности обращений-МЖФИ.
Leonova N.V. Morphological and structural features of Appeal in MZHFI Periodicals (for materials Zaporozhskoe periodicals) / National Metallurgical Academy of Ukraine, Ukraine.

The article investigates the morphological and structural features appeal to MZHFI periodicals (based on zaporizhzhya periodicals).

Keywords: structure MZHFI, recourse to MZHFI periodicals, morphological features 
of appeal -MZHFI.


Дослідження морфологічної та структурних особливостей звертання в МЖФІ періодики є одним з актуальних питань лінгвістики. О.М. Пєшковський В.П. Пронічев Усі аспекти такого складного, багатовимірного явища як звертання ще й досі остаточно не висвітлені в науковій літературі. Звертання належить до тих мовних одиниць, що постійно привертають увагу мовознавців. Як мовна одиниця воно входить до складу більш широкої категорії адресатності, що має комунікативну природу. Метою нашої статті є аналіз морфологічної та структурних особливостей звертання в МЖФІ періодики у сучасній лінгвістиці, беручи до уваги історичний аспект його розвитку. 


Поняття “морфологія” у сучасній лінгвістиці трактується по-різному. Відповідно до однієї з найвідоміших концепцій морфологія поширюється на структуру граматичних одиниць, що не виходять за межі слова, на відміну від синтаксису. Традиційний поділ граматики на морфологію і синтаксис деякі мовознавці заперечують. 


Зокрема, Фердинанд де Соссюр вважає, що з лінгвістичного погляду морфологія позбавлена свого реального об’єкта вивчення і не може становити відмінної від синтаксису дисципліни. Існує також надто широке розуміння морфології, за яким вона є наукою про форми, що стосуються не тільки засобів вираження слів у їх зовнішньому вияві, а й будь-яких елементів, зокрема позаслівних засобів типу порядку слів, інтонації, службових слів [17]. Виходячи з цього положення, ряд дослідників пропонує розрізняти синтаксичну морфологію і аналітичну (флективну, нефлективну). Отже, поняття “морфологічні особливості” теж набуває діалектичного наповнення [9]. 


У морфології значення, що відображають дійсність, кваліфікують як номінативні, а значення, спрямовані до внутрішньої синтаксичної структури мови – як синтаксичні. Загальновизнаною є думка про те, що внутрішньоморфологічна класифікація значень ґрунтується на розумінні морфології як системи, що складається з власне морфології і словотвірної морфології. Відповідно до характеру службових морфем (афіксів) ця класифікація охоплює словозмінні (флективні, власне граматичні, грамеми,) та словотвірні (дериваційні, класифікаційні) значення. Відповідно до цього, під час аналізу морфологічних особливостей звертання слід враховувати, що словозмінні та словотвірні значення є підгрунтям для поділу морфологічних особливостей на дві взаємопов’язані частини – граматичні морфологічні особливості (словозміні, парадигматичні) і лексичні (словотвірні). Нерідко до власне морфології зараховують тільки словозміну, яка спирається на регулярне творення форм слова [9].


Основними комунікативними функціями звертань є функція реалізації контакту та характеризації. У сучасному синтаксисі найбільше прихильників серед мовознавців має визначення, зафіксоване в “Лінгвістичному енциклопедичному словнику” (1990 р.): “Звертання – граматично незалежний та інтонаційно відокремлений компонент речення чи більш складного синтаксичного цілого, що означає особу чи предмет, якому адресовано мовлення”. Серед загальновизнаних у мовознавстві поглядів на синтаксичний статус звертання можна виділити той, що прийнято вважати традиційним: “звертання” – це елемент, що є стороннім для речення, до якого він інтегрований і відповідно не пов’язаний жодними зв’язками ні з цілим реченням, ні з його частинами. Цю думку сформулював О.М. Пєшковський, який відніс звертання до елементів “внутрішньо чужих реченню, що дало їм притулок, подібно до кулі, що потрапила у організм” [5, с. 404]. 
Учені по-різному ідентифікували синтаксичний статус звертань-речень. Достатньо ґрунтовно аргументував синтаксичний характер звертання у монографічному дослідженні “Синтаксис звертання” відомий мовознавець В.П. Пронічев. Він визначає граматичні ознаки звертання-речення, і наголошує, що наявність у звертання всіх необхідних ознак самостійної синтаксичної організації, а саме таких категорій, як розчленованість,предикативність, односкладність, модальність, час, особа і число, дозволяють розглядати цю синтаксичну конструкцію в ряду однотипних синтаксичних одиниць, що мають подібний комплекс граматичних категорій, – у ряду іменних односкладних речень [8, с. 70].

Спільною рисою їх позицій була синтаксична ознака ядерності, що дає змогу виокремлювати звертання в окрему автономну синтаксичну одиницю. О.Г. Вєтрова зазначає, що за своєю синтаксичною структурою: “Звертання являє собою одноядерне речення, поширене чи непоширене, ядерний компонент якого може бути представлений іменником, прикметником чи особовим займенником. Загальною синтаксичною ознакою цих різних за своїм морфологічним вираженням компонентів є синтаксична ознака ядерності” [4, с. 36]. 
Інші лінгвісти як, наприклад, Шарль Балли, наголошують, що воно було колись реченням, пop.: “Звертання початково було “незалежним одночленним реченням”; вокатив “не входив до числа відмінків, оскільки колись становив особливе ціле речення”. Деякі дослідники, навпаки, заперечують думку, що звертання спроможне формувати речення: “Що ж стосується можливості самому утворювати речення, то для цього воно виявляється недостатньо самостійним. Спонукальний зміст не дає тут місця буттєвому змістові, який тільки міг би надати називному відмінку значення окремої думки” [4, с. 408].

Серед синтаксичних конструкцій, що належать до інформаційного стилю й базуються на усному монологічному мовленні слід виділити малі жанрові форми інформації. [3, с. 7]. Вони вказують на деякі структурні особливості усного монологічного мовлення, зокрема на вживання вставлених, саме вставлених, а не вставних речень. На думку науковців, під час усної комунікації у промовця з’являється потреба зробити додаткове зауваження під час виголошення фрази [5, с. 170]. 
У сучасній лінгвістиці активно функціонує група жанрових форм особливого призначення з конкретною стильовою визначеністю, що мають яскраво виражені синтаксичні й стилістичні особливості (позатекстовий характер, певну кількість стабільних синтаксичних конструкцій тощо). Зазначені форми є часто вживаними в сучасній усній мовній практиці й за жанром оформлених матеріалів належать до інформаційного стилю мови [1, с. 5]. 
Динаміка масової комунікації (як усної так і писемної) настільки активна, що у ній відбуваються пролонговані, поступові жанрові зрушення, чия неспонтанність обумовлена такою ознакою будь-якої літературної мови, як стабільність. Але ці псевдопарадоксальні зрушення якоюсь мірою позбавляють жанровість інформаційного стилю потрібної ознаки усталеності. Сьогодні для цієї лінгвістичної тенденції характерними є явища поповнення складу жанрових груп новими видами жанрів, що мають морфологічні та структурні особливості. Жанровий діапазон деяких стилів (офіційно-ділового, публіцистичного) нині експансіонують, отже розмитість меж деяких жанрів інформаційного стилю відбувається через оновлення традиційних форм мислення щодо жанрових форм взагалі. Потреба побудови нової синтаксичної теорії потребує оновленого жанроосмислення. 

Слід наголосити на наявності явища об’єднання малих жанрових форм інформації (МЖФІ) періодики у більшу кількість жанрових типів унаслідок збільшення кількості чинників, що можуть бути ідентифіковані як мотивовано-креативні:

– рекламні МЖФІ (рекламні оголошення в усіх видах періодики);

– суто публіцистичні МЖФІ (заголовки, лід-абзаци , звертання 
ведучого масовими заходами тощо);

– суто інформаційні МЖФІ (інформаційні повідомлення, політичний 
календар, контактна 
інформація тощо);

– офіційно-ділові МЖФІ (звертання головуючого колективними 
заходами різних типів у стенограмах засідань, пленумів тощо);

– інформаційно-публіцистичні МЖФІ (привітання, замітки про 
проведення акцій 
різного характеру з переліком обговорюваних 
тем, списками 
присутніх тощо);


Оскільки основними ознаками розгляданих жанрових конструкцій є структурні параметри відповідної будови, граматична достатність, смислова завершеність, можемо також визначити їх як оптимально-самодостатнє сполучення взаємозумовлених синтаксичних конституентів, що утворюють комунікативну одиницю з певним типовим значенням. Найбільш продуктивними є такі різновиди мінімальних конструкцій: іменні, вигукові, слова-речення. Усі вони є експресивними засобами і при вмілому використанні засвідчують мовну майстерність комуніканта (мовця), виокремлюючи  його індивідуальний стиль [4]. 

Звертання – головний засіб вираження зверненості мовлення, яке реалізується вербально й невербально. Мовні й немовні засоби корелюють між собою. Звертання, що функціонують у малих жанрових формах періодики за своїми синтаксичними та морфологічними ознаками є виокремленими конструкціями, логічно завершеними й такими, що мають константну власне граматичну (флективну) форму. Переважна більшість звертань реалізовано в періодиці у кличній формі (однина-множина, істота-неістота). В.І. Грицина наголошує на тому, що аналіз функціонування звертань у публіцистичному стилі дозволяє виявити деякі фактори, які зумовлюють вибір конкретних його форм, а характер спілкування (офіційний чи неофіційний), впливаючи на вибір жанру твору, зумовлює й особливості використання звертань. Дослідниця зазначає, що форма звертання визначається також особистими та соціальними стосунками між людьми. У МЖФІ періодики вживаються як непоширені, так і поширені звертання. Непоширені звертання (назва особи, до якої звертаються) використовуються у текстах газетних і журнальних статей у прямому значенні як засіб комунікативного оформлення речення-висловлення, що спрямований на те, аби спонукати співбесідника слухати, зосередити його увагу, зауважує І.І.Слинько. 

У періодиці форма звертань не відрізняється багатством морфологічного вираження. Здебільшого використовуються субстантивні форми, виражені кличним або називним відмінками власних чи загальних іменників, адже основна мовна функція звертання – називання адресата. Субстантивні форми звертання можна поділити на антропонімічні (переважає варіант ім’я / по батькові) та апелятивні. що пояснюється як мовною традицією, так і офіційним характером спілкування. У певних випадках використовується більш особиста форма звертання – виключно по імені. 
Аналізуючи морфологічні та структурні особливості звертання в МЖФІ періодики (на матеріалах запорізьких періодичних видань) ми дотримуватимось класифікації, близької до класифікації апелятивних форм звертань, представлених кількома семантичними варіантами, запропонованої В.І. Грициною:

антропоніми (ім’я, прізвище, прізвисько, власні назви-апелятиви), наприклад: Панькевич, прошу!; Фракція “Удар”, майте совість, дотримуйтесь порядку в сесійній залі!; Мартинюк, прошу; Прошу, Леонов, об'єднання “Свобода”.; Міщенко, прошу; Олійник, прошу, народний депутат [11].

соціально-рольові найменування адресата за родом діяльності, за посадою, чином, званням і родовими термінами, наприклад: Доброго ранку, шановні народні депутати, запрошені та гості Верховної Ради України!; Прошу, народний депутат Тягнибок; Шановний пане Голово, у ваших останніх інтерв’ю ви неодноразово говорили, що ви позиціонуєте себе як спікер всієї Верховної Ради; Шановне панство! Шановні народні депутати! Як ми заведемо тут, на першій сесії, так і будемо працювати протягом тих всіх п’яти років; Тому, пане Голово, шановний Володимир Васильович, я до вас звертаюся з проханням; Шановні народні депутати України, проект Закону про ратифікацію Угоди між Урядом України та Міжнародною Федерацію Товариства Червоного Хреста і Червоного Півмісяця і цей закон, який представлений з метою набрання чинності зазначеної угоди, яка була підписана Україною, урядом ще в 1997 році у Женеві, і сприятиме виконанню федерацією гуманітарної місії [11]. 
соціально-марковані найменування: громадяни, товариші, товариство, колеги, друзі, побратими та ін., наприклад: Шановні колеги, відповідно до вимог статті 120 Конституції України та статті 7 Закону України “Про Кабінет Міністрів України” член Кабінету Міністрів України не має права суміщати свою службову діяльність з іншою роботою; Шановні друзі, давайте всі виконувати Регламент; Шановні колеги, шановний народе України! Ми дякуємо вам за таке вітання жіноцтва; Шановні колеги, прошу звернути увагу вашу, головуючого, і всіх журналістів, і всіх колег – знову ми бачили порушення Конституції і Регламенту; Товариство, так не можна робити, так не можна працювати, ХХІ століття, тут перетворили цей парламент в цирк, перетворили фактично депутатів в паяців, які, я не знаю як хто, починають натискувати на кнопки по чужих терміналах; Шановні колеги, багато з вас сповідують християнські моралі і християнську правдість, бажано щоб це було не тільки в кулуарах [11].
десемантизовані найменування адресата, які виражені лексемами зі “стертою” від частого використання у функції звертання семантикою: люди, брати, країно, сестри, хлопці, світе тощо наприклад: Дайте закінчити, люди, ви ж шановні народні обранці!;  Люди, якщо взяти не лише букву, а сам дух цієї угоди, то чітко зрозуміло, що це не так угода про те, як наші надзвичайні сили, війська Міноборони і інші підрозділи будуть мати допуск до об’єктів дислокації Чорноморського флоту, як угода про те як бійці Чорноморського флоту в Севастополі, в Генічеську, по всьому Криму і взагалі, де захочуть вони далі поїхати, будуть мати доступ до наших об’єктів, до нашої території і там займатися своїми справами. [11]

нормативно-ситуативні найменування пані, пане, панове, добродії, наприклад: Глибоко помиляєтесь, панове, засідання і далі йтиме згідно з Регламентом!; Пані та панове, це ж нормальна міжнародна практика, що запрошуюча сторона, яка просить допомоги, а в даному випадку незалежно чи це буде російська, чи це буде українська сторона, вони безумовно в першу чергу піклуються про життя і здоров’я людей [11].
Також звичними у ролі звертання в МЖФІ періодики є субстантивовані прикметники, чи займенники, що вживаються самостійно, без залежних означень, наприклад: Ви тільки не кричіть ніхто: ні свої, ні… Не треба; Е, ні, вельмишановні,не будемо ми в такому галасі проводити голосування!; Шановні, почитайте Конвенцію ООН проти корупції (так вона називається), статтю 19-у цієї Конвенції [11].

Слід також згадати про звертання ведучого масовими заходами, що належать до жанрового типу суто публіцистичних МЖФІ і можуть бути як поширеними за своєю синтаксичною структурою, так і непоширеними й функціонувати у вищезазначених кількох семантичних варіантах. Наприклад: Україно, не залишайся байдужою!(десемантизоване найменування адресата); Ігорю, час тобі показати свій перший козир (антропонім); І тому зараз, шановні, довгоочікуваний дебют в прямому ефірі (субстантивований прикметник); Аїдо, вітаю тебе. (антропонім); Серього! (антропонім); Шановні глядачі! Телефонуйте на номер: 0900-102-0-02(соціально-марковане найменування).; Аїдо, я бажаю, щоб сьогодні глядацької любові тобі не забракло (антропонім); Серього, ти у нас знаний експериментатор (антропонім); Пані та панове, зустрічайте! (нормативно-ситуативне найменування); Ілля, ти знаєш, тобі дуже пасує ця пісня (антропонім); Ірино, я думаю, ти зі мною погодишся, що сьогодні ти виклалась на всі сто! (антропонім); Ігорю, зачепив тебе Ілля? (антропонім); Дівчата, а нам подобається фраза: “Чем выше любовь, тем ниже поцелуи”, – справді ж?; Я дуже задоволена, дівчата, я не мала сумнівів з першої секунди (десемантизовані найменування адресата). [10].
Звертання в МЖФІ періодики за структурою поділяємо на монокомпонентні, дикомпонентні та полікомпонентні:
монокомпонентні звертання, які складаються з одного слова, наприклад: Боже, у мене дитина-інвалід 5-ти років – я її не залишаю саму, але через кілька хвилин ми були в суді, тому що двоє великих чоловіків у цивільному одязі почали виламувати мені й дитині руки!; Шановна редакціє, я розумію, що про поведінку водіїв маршруток писали вже тисячу разів, але все-таки вірю в прислів’я, що “крапля камінь підточує”; Я писав листа до Києва, в Академію наук, а мені відповіли: “Мовляв, Кушнір, не займайтеся тим, чого ви достеменно не знаєте” [13, 14].

дикомпонентні звертання, наприклад: Шановні педагоги! дорогі вчителі! Дозвольте висловити вам слова щирого визнання за ваш важкий і відповідальний труд!; Шановні читачі! Якщо ви не знайшли потрібну статтю або матеріал, будь ласка, скористайтеся пошуком, або завітайте до нашого архіву; “Панове журналісти, це його куля, вона призначалася Анісімову, але за велінням долі застрягла в моніторі, який розташовувався фактично на рівні грудей”, – кажуть джерела, уточнивши при цьому, що куля калібру 7,62 [12, 16].
полікомпонентні звертання, наприклад: Доброго дня, дорога редакціє газети “Запорізька правда”!; Шановний Олексію Івановичу, особливого секрету в приготуванні вина з винограду немає. Дорогі вчителі запорізького краю! Велика подяка, правозахиснику Дмитре Гройсман і депутате Валентине Наливайченко; Педагоги, вихователі, викладачі та наставники – люди нелегкої, але такої почесної і важливої професії! Ви будуєте майбутнє України разом із Президентом, – здоров’я, натхнення, творчих успіхів вам, вітання від голови облдержадміністрації Олександра Пеклушенка і голови обласної ради Віктора Межейка!; Спасибі вам, представники старшого покоління, учасники війни й бойових дій, діти війни, за те, що відновили наше зруйноване місто! [15].
Монокомпонентні звертання в МЖФІ періодичних видань найчастіше представлені іменниками (власними або загальними), наприклад: Я б сказав: дай, Боже, нам погоди гарної, щоби успішно провести увесь комплекс польових робіт; З огляду на те, що наближається знакове свято для освітян – День учителя, хочу звернутися до всіх педагогів області: будьте оптимістами, вчителі, пам’ятайте, що ваше тепле, мудре слово, мовлене до дітей, – то велика наука.; Педагоги, палайте Серцем, стверджуйте Красу, даруйте Любов, надихайте на Творчість! [12].

Дикомпонентні звертання складаються з: 

двох іменників, наприклад: Олександре Івановичу! У деяких ЗМІ з’явилися повідомлення про те, що начебто підписані угоди про довготривалу оренду українських сільгоспугідь китайською корпорацією. 
іменника та прикметника, наприклад: Шановні депутати, я ставлю на голосування – прошу послухати – пропозицію комітету направити ці постанови до головного комітету на повторне перше читання з підготовки на їх основі єдиного узгодженого проекту.
У масиві полікомпонентних звертань МЖФІ чітко виокремлюються своєю специфікою трислівні звертання, для яких найхарактернішим є такий склад: прикметник / іменники, іменник / іменник (ім’я, по батькові, прізвище,): Ігорю Васильовичу Швайка, прошу; Ірино Володимирівно Геращенко; Депутат Олег Панькевич, прошу [11]. Чи варіант прикметник / іменник / займенник, прикметник / прикметник / іменник (-и), наприклад: Шановний Володимире Васильовичу!; Шановні народні депутати, слово керівнику Комітету з питань європейської інтеграції Немирі Григорію Михайловичу!; Вельмишановні народні депутати! (УС, 6.01.2000).

Полікомпонентні звертання в МЖФІ здебільшого складаються з декількох слів, що групуються навколо звертання-ядра (іменник) і є означенням до нього, наприклад: Члени радикальної політичної сили, яка ввійшла в парламент, ви теж стоїте на перешкоді євроінтеграції; Я ще раз кажу, шановна, завжди не згодна опозиціє, можете підняти стенограму або стенограму щодо голосування і побачити, я голосую особисто, ні за кого іншого я не голосую. [11].

У своїх дослідженнях В.І. Грицина підкреслює, що у мові публіцистики звертання вживаються у висловленнях, де базово-комунікативний рівень є різноманітними видами двоскладних, односкладних речень та синтаксичних утворень, що називають “словами-реченнями”. Серед останніх вона виокремлює стверджувальні: “Вболіваємо за вас, дівчата, віримо в перемогу, знаємо, що наша земля має талант!!” [10], і заперечні. Це повною мірою відповідає функціонуванню звертань МЖФІ у періодиці. У “Сучасній українській літературній мові: Синтаксис” за редакцією І.К.Білодіда вказується, що: “Заперечні слова-речення… здатні вступати в різні змістові зв’язки із звертаннями, вставними словами чи вставними словосполуками, лексичне значення та інтонування яких …вносять певну емоційність у категорію заперечення (цьому сприяє звертання)” [18, 296]. Наприклад: Ні, пане Голово, шановний Володимир Васильович, я до вас звертаюся з проханням; Ні,шановна провладна більшість, для України сьогодні найважливіше – це вступ України на європейський курс, це європейська інтеграція, це звільнення політичних в’язнів, це надання можливості Юлії Тимошенко і Юрію Луценко брати участь в українському політичному процесі, це свобода для України [11].
Звертання у таких одиницях знаходяться у постпозиції до заперечного слова-речення “ні”, у якому реалізується незгода з опонентом. Переважно такі одиниці із звертаннями поширюються двоскладними або односкладними реченнями, що обґрунтовують, динамізують заперечення, мотивують його чи акцентують якусь рису. Наприклад: Ви за це голосували, мої патріотичні колеги? Колеги, за це чи ні?; Шановні депутати, ще хто по мотивам чи скінчились нарешті? [11].
Дещо рідше, ніж розповідні й питальні, зустрічаються спонукальні речення: Шановний пане головуючий, шановні члени парламенту, проявіть державну мудрість, адже бувають рідкі хвилини в цій парламентській залі, коли ми повинні це робити; Шановні народні депутати, я ще раз вас прошу голосувати персонально тільки своєю карткою; Колеги, переходимо до розгляду питання проекту Постанови про звільнення Сергія Геннадійовича Арбузова з посади Голови Національного банку України (№ 1199); Прошу на трибуну, народний депутат Кілінкаров, фракція Компартії України.; Час закінчився, сідайте, колего [11].

Деякі лінгвісти вважають, що звертання як складова одиниця речення в публіцистичних текстах служить для називання адресата мовлення й, називаючи адресата,в окремих випадках вона, може виражати суб’єктивно-оцінне ставлення до нього з боку комуніканта. У публіцистичному стилі, а конкретніше – у періодичних виданнях, звертання в МЖФІ мають обмежене морфологічне вираження – кличний та називний відмінки власних та загальних іменників. У більшості випадків використовуються форми звертання у множині, хоч зустрічаються і звертання в однині. 

У структурному відношенні найуживанішими є моно-, ди- й полікомпонентні багатослівні звертання, серед яких превалюють трислівні й багатослівні звертання, що виражаються іменниковими та іменниково-прикметниковими сполученнями. Субстантивні форми звертання представлені антропонімами (власними іменами людей) та апелятивами, що є соціально-рольовими, соціально-маркованими, десемантизованими та нормативно-ситуативними найменуваннями адресата. 
Аналізуючи морфологічні й структурні особливості звертань в МЖФІ періодичних видань, слід згадати широко вживані  аналізовані одиниці, що функціонують у рекламних зверненнях періодики, що також належать до малих жанрових форм інформації сучасної української мови. Структура рекламного звернення визначається багатьма факторами, найважливішими з яких є цілі і характеристики впливу рекламного звернення на споживача. Виділяють наступні основні рівні впливу:


 когнітивний – передача інформації;

 афективний – формування ставлення;

 сугестивний – переконання; 
У мовній площині ці рівні реалізуються переважно за допомогою полікомпонентних звертань, наприклад: Завтра о шостій вечора на головній площі міста відбудеться концерт групи “Друга ріка” (когнітивний). Якщо ти справжній українець, тебе чекає незабутні дві години драйву!!! (афективний). Приходь сам, приводь друга, принось радість, пристрасть, шаленство молодості! (сугестивний / підсвідомий) [14]. У структурному відношенні найуживанішими є багатослівні звертання, серед яких виражені іменниковими, іменниково-прикметниковими сполученнями тощо. Лінгвістичні аспекти рекламного дискурсу й місце звертання в ньому як структурної одиниці МЖФІ слід аналізувати, враховуючи особливості морфології української літературної мови. “Довгі, ускладнені флексіями українські лексичні одиниці важко піддаються стилістично-фонетичній акцентуації” – вказує О.Ю. Дубенко у своїй роботі “Англо-американська та українська реклама: лінгвістичні і культурні аспекти стилетворення”.

Виходячи зі стадій рекламної діяльності, а також мети і характеристик рекламного впливу, в структуру рекламного звернення включаються такі елементи, як слоган, вступна частина, інформаційний блок, довідкові відомості, ехо-фраза. Даний поділ є досить умовним – в різних зверненнях можуть бути відсутні деякі елементи.
Слоган, як правило, передує рекламному зверненню, він є одним з основних засобів привернення уваги та інтересу цільової аудиторії. Особливо важливо використовувати слоган при відсутності інших засобів, що привертають увагу – ілюстрацій, кольору. 
Вступна частина здебільшого розшифровує слоган. При теле- та радіорекламі цю функцію виконує вступна фраза. Вступна частина має бути максимально короткою, проте в неї необхідно закласти мотиви особистої вигоди споживача, новизну продукту, його унікальність, доступність та ін. 
Інформаційний блок, який ще називають основним текстом, виконує функції по заглибленню інтересу споживача до рекламного продукту, забезпечує комунікацію з потенційним споживачем за посередництвом детальної та достовірної інформації про товари або послуги, їх характеристики, особливості. Шляхом аргументації вигод, які отримає споживач внаслідок придбання рекламованого продукту, він покликаний сформувати бажання купити товар. Довідкові відомості включають чіткі дані про рекламодавця: фірмову назву, товарний знак, адрес, телефони та інші канали зв’язку. Рекламне звернення може завершувати ехо-фраза, яка дослівно або по змісту повторює слоган чи основний мотив звернення. Особливо ефективним її використання є в тому випадку, коли передається великий об’єм інформації.
Доцільність дослідження таких синтаксичних одиниць як звертання в МЖФІ обумовлена потребою побудови нової синтаксичної теорії, що не обмежується аналізом синтаксичних особливостей стилістичних жанрів і жанрових форм, як частин тексту. Аналізується також автономне існування конструкцій, синтаксис яких залежить від інтонації суб’єктів мовлення, наприклад, ведучих масових заходів (концертів, засідань, нарад тощо) чи рекламних звернень у періодичних виданнях; досліджуються особливості формування і функціонування синтаксичних побудов усного мовлення. 

Унаслідок вивчення зазначених одиниць актуалізується дослідження процесів розвитку мови, що притаманні самій синтаксичній будові української мови й починаються у простому односкладному реченні, поступово поширюючи свій вплив на складне. Дослідження специфіки синтаксису малих жанрових форм інформації шляхом аналізу їх морфологічних та структурних особливостей та їх функціонування як жанрових форм особливого призначення, що мають конкретну синтаксичну визначеність, має досить об’єктивне практичне значення, яке полягає в тому, що результати можуть бути використані в системних лінгвістичних дослідженнях реалізації різних жанрових форм інформації у межах окремих функціональних стилів мови. 

Література

1. Баранник Д. Х. Актуальні проблеми дослідження мови масової інформації // Мовознавство. –. 1983. – №8. – С. 13–17.
2. Вихованець І.Р. Морфологія // Українська мова: Енциклопедія. – К.: Українська енциклопедія, 2000. 

3. Ветрова О.Г. К проблеме обращения в современном английском языке / О.Г. Ветрова // Лингвистические исследования – 1979: Синтаксический анализ разносистемных языков.– М.: АН СССР, 1979. – С. 30-37. 

4. Грицина В.І. / В.І. Грицина // Інфраструктура речень публіцистичного стилю: Автореф. дис... канд. філол. наук. – Запоріжжя, 2002. – 19 с.

5. Пєшковский А. Русский синтаксис в научном освещении. – 7-е изд. – Москва: Учпедгиз, 1956. – 511 с.
6. Потебня А. А. Из записок по русс. грамматике, т. 1-4. М., 1958-85; Кучеренко І.К. Теоретичні питання граматики української мови. Морфологія, ч. 1 – 2. К., 1969

7. Проничев В.П. Обращение и понятие / В.П. Проничев // Вестник ЛГУ, 1968. – №20. – С.120.
8. Проничев В.П. Синтаксис обращения / В.П. Проничев. – Л. : Изд-во Ленингр. ун-та, 1971. – 88 с. 10. 
9. Режим доступу: uk.wikipedia.org/wiki/Морфологія_(мовознавство)

10. Режим доступу: kinofaza.net/news/kh_faktor_3_sezon_2012/2013-01-13-1301

11. Режим доступу: rada.gov.ua/meeting/stenogr/show/4128.html 
12. Режим доступу:zp-pravda.info/index.php?option = com_content&view = article&id=2070:2010-09-23-20-14-05& catid =42:2009-05-25-14-52-08&Itemid=63.

13. Режим доступу: pravda.com.ua/news/2013/07/12/6994122.

14. Режим доступу: zp-pravda.info / index.php?option = com_content&view =article&id =45:2009-04-14-11-10-21&catid =1:latest-news 

15. Режим доступу: zp-pravda.com.ua / columns /2013/ 07/30/387486/http: // zp-pravda.info / index.phpoption = com_content&view = article&id = 2070:2010-09-23-20-14-05 & catid = 42:2009-05-25-14-52-08&Itemid = 60.

16. Режим доступу: pravda.com.ua/news/2013/08/17/6996220.

17. Соссюр Ф. де. Заметки по общей лингвистике / Соссюр Фердинанд де. Пер. с фр. Б.П. Нарумова. – М.: Прогресс, 1990. – С. 44. 

Експресивність як фуНКціональна властивість номінативних синтаксичних конструкцій – МЖФІ

Леонова Н.В. Експресивність як функціональна властивість номінативних синтаксичних конструкцій-МЖФІ. 


У статті розглядаються номінативні синтаксичні конструкції, як ще один вид малих жанрових форм інформації та функціональні особливості, притаманні зазначеним синтаксичним одиницям.


Ключові слова: МЖФІ, номінативні синтаксичні конструкції (НСК), експресивність номінативних побудов, експресивний синтаксис МЖФІ.

Леонова Н.В. Экспрессивность как функциональное свойство номинативних синтаксических конструкций-МЖФИ. 

В статье рассматриваются номинативные синтаксические конструкции, как еще один вид малых жанровых форм информации и функциональные особенності, присущие указанным синтаксическим единицам.


Ключевые слова: МЖФИ, номинативные синтаксические конструкции (НСК), экспрессивность номинативных построений, експрессивный синтаксис МЖФИ.

Leonova N.V. Expressivity as a functional property of nominative syntactic structures-MZHFI.


In the article the nominative syntax, as another kind of small genre forms of information and functionality osobennostі inherent specified syntactic units.


Key words: MZHFI, nominative syntax (NS), expressiveness nominative constructions, ekspressivny MZHFI syntax.


У сучасному синтаксисі функціонують кілька тлумачень експресивності, що відрізняються одне від одного різними уявленнями про обсяг цього поняття. Експресивність як загальномовна категорія торкається всіх сфер мови і арсенал її виражальних засобів є надзвичайно широким.


У широкому розумінні експресивність постає як ментально-емпатична мовленнєва категорія, що реалізується в таких конкретних категоріях як інтенсивність, цінність, емоційність, образність (Д. Баранник, А. Загнітко, В. Мороз та ін.). Під час взаємодії та впливу один на одного, названі компоненти експресивності беруть участь у створенні експресивних синтаксичних одиниць або тексту. Вони можуть доповнювати один одного чи функціонувати окремо.У вузькому розумінні експресивність може позиціонуватися як зрощення з оцінними якостями мовлення (А. Єфімов), з додатковим змістовим забарвленням, що розуміється як компонент, який належить до основного значення слова та його граматичних форм – емфазою. Останнім часом деякі дослідники зазначають таке явище як обмеження поняття експресивності, що може бути пов’язане з виключенням із його складу категорії емоційності, з визнанням категорії експресивності та емоційності не взаємопов’язаними, а взаємодоповнюваними (М. Кожина, Ю. Осипов, М. Степанова, В. Чабаненко та ін.) [8, 14, 17, 18]. 


У сучасній українській літературній мові функціонує багато видів малих жанрових форм інформації (МЖФІ): повідомлення у мережах мобільного зв’язку, оголошення  та звертання голови зборів, засідань, оголошення автоінформатора на залізничних вокзалах, оголошення ведучих масових заходів тощо. У поданій статті ми розглянемо означену проблему на прикладі оголошення ведучих масових заходів. 


Актуальність дослідження експресивності як функціональної властивості номінативних синтаксичних конструкцій (НСК)-МЖФІ зумовлена загальною тенденцією сучасних лінгвістичних досліджень до багатоаспектного аналізу інформаційного тексту та дослідження номінативних речень не лише як статичних одиниць, а й як одиниць контекстуальних, тобто їх функціонування і використання, вплив речень досліджуваного типу на стиль і ритм інформаційних і публіцистичних масивів. 

У девяностих роках ХХ-го сторіччя лінгвісти почали оперувати поняттям “експресивний синтаксис” і напрямки дослідження цього явища набувають динамічного розвитку. Інтенсивне вивченням структури малих жанрових форм інформації та їх структурних елементів: тексту,речення, різних аспектів розмовної, усно-діалогічної комунікації, мовної особистості як суб’єкта мовленнєвої діяльності, стосунків адресанта й адресата під час комунікативного акту, засобів підсилення впливу мовлення на співрозмовника, є підгрунтям для актуалізації цього питання. Не слід забувати про значимість відмежування синтаксичного рівня експресивності МЖФІ від лексичного. На синтаксичному рівні експресивність є функціональною властивістю синтаксичних конструкцій МЖФІ як інформаційних, так і неінформаційних, що може посилювати прагматичну і власне граматичну інформацію висловлення чи його частин, адже синтаксична експресивність є абстрактнішою порівняно з лексичною експресивністю. На лексичному ж рівні експресивність виступає як компонент значення слова або як значення слова взагалі.

Дослідження експресивного синтаксису в сучасному мовознавстві здійснюється двома шляхами. Перший пов’язаний з працями видатного мовознавця В. Виноградова, який виокремлює суб’єктивно-експресивні й об’єктивні форми синтаксису. Явище експресії, закладене в синтаксисі, В. Виноградов поєднує з суб’єктивно-експресивними формами. Серед засобів експресивного синтаксису мовознавець виділяє інверсивні та приєднувальні конструкції. Другий напрям – поєднання експресивного з поняттям суб’єктивної модальності. Дослідженню експресивно-модальних значень синтаксичних конструкцій в усному мовленні присвячені праці Н. Шведової та ін. На сучасному етапі інтенсивно досліджується арсенал експресивних конструкцій усного літературного мовлення. 

Усне мовлення має значно ширший потенціал вираження емоційності порівняно з писемним. Номінативні побудови, як одиниці мовлення, є дійсними носіями спілкування, а в умовах динамічного синтаксису – системами функціональної перспективи висловлення.

 Питання про системність експресивних явищ, щоналежать також до галузі синтаксиса, заслуговує на увагу, зважаючи на те, що сучасна мовознавча наука веде активні пошуки системності мовних явищ на всіх рівнях мовної структури (І. Вихованець, А.П.Загнітко, М. Кожина, О. Лаптева, Т. Мелкумова, Н. Шведова та ін.) [5, 7, 8]. В україністиці до цього часу не існує повного монографічного дослідження функціонування номінативних конструкцій МЖФІ як засобів експресивного синтаксису та засобів репрезентації експресії на синтаксичному рівні. Вивченню окремих експресивних одиниць присвячені праці багатьох лінгвістів. Сегментовані конструкції досліджували: Л. Кадомцева, В. Мороз, О. Попов, М. Харченко та ін. Парцельовані побудови вивчали: А. Загнітко, С. Марич, В. Рінберг, Ю. Старовойт та ін. Лексичні повтори з синтаксичним поширенням аналізували: Г. Акімова, О. Сковородніков та ін.


Досліджуючи питання експресивності як функціональної властивості номінативних синтаксичних конструкцій-МЖФІ, слід враховувати й базуватись на таких загальноприйнятих у лінгвістиці положеннях, на яких наголошує відомий мовознавець З. Коцюба: 

– НСК в українській мові за своєю синтаксичною сутністю є інгерентно експресивні. Вони виділяються серед інших синтаксичних одиниць як своєю формою, так і стилістичною семантикою;

– конвергенція здебільшого поєднується з кількісною дивергенцією і структурні схеми непоширених і поширених НСК української літературної мови виявляють ознаки конвергенції та дивергенції. В українській мові речення цього типу можуть бути неповними;

– у сучасному мовознавстві базуючись на аналізі головного та супровідного значення виокремлюються буттєві, вказівні, оцінні НСК, що мають різний ступінь контекстуальної залежності: повну контекстуальну зумовленість буттєвих НСК та оцінних речень непоширених моделей, автосемантичність більшості поширених оцінних і вказівних речень;

– при необхідності заміни двоскладних і односкладних речень та еквівалентів речень НСК може відігравати роль компенсаційного засобу. Зазначені побудови можуть компенсувати втрату риторичного запитання чи інверсії. 


Більшість сучасних дослідників, які аналізували НСК у своїх працях, уважають їх односкладною моделлю простого речення. Це, зокрема, україністи І.Вихованець, Л.Біятенко, русисти Я.Рословець, Ф.Буженик і навіть англісти О.Старикова, І.Корунець, Б.Ільїш, О.Гаврилюк. Вважається, що НСК є одним із типів односкладних речень з єдиним центром, що поєднує в собі якості підмета й присудка. 


У більшості випадків головний член НСК містить двочленну думку, одна частина якої – поняття будь-якого конкретного предмета, інша – віртуальне поняття буття цього предмета. Основне модальне значення, що є необхідним атрибутом експресивності НСК, на думку таких дослідників як Л.Булаховський, Е.Мороховська, О.Старикова, Б.Кулик, А.Загнітко, І.Слинько, Л.Майорова, О.Гаврилюк, І.Сушинська та ін., які досліджували питання статусу НСК – це ствердження існування реального факту. Базуючись на цьому, слід зауважити, що часова віднесеність НСК є або відносною, або абсолютною. 

Визначення і назва НСК походить від латинського терміна casus nominativus за граматичною природою головного члена відповідно до морфологічної форми його вираження. Виходячи з цього, можемо говорити, що номінативними є односкладні речення з головним членом, вираженим іменником у формі називного відмінка чи кількісно-іменниковим словосполученням, що виконують різноманітні семантико-граматичні функції. Не слід відкидати того, що в HP можлива також оклична інтонація, зокрема, оклично–констатувальна. Напр.: Х-фактор! 3-й сезон!; 03! Номер 7766!; Прямий ефір. Частина І. [11, 15, 16].


Більшість дослідників схиляється до думки, що переважно НСК складаються з одного головного члена: простого чи складеного (непоширені одиниці) або з головного члена та залежних від нього неядрових компонентів (поширені конструкції). Структурно дивергентними ознаками НСК є: 1) моделі з постпозитивним прикметником у функції означення: 2) структурні схеми з частками; 3) моделі з іменниками у постпозиції до головного члена, що виконують функцію неузгодженого означення (поєднання безприйменникове); 4) речення з непрямим додатком при головному члені; 5) речення з неузгодженим означенням у препозиції до головного члена. 


Попередній аналіз синтаксичних особливостей номінативних синтаксичних конструкцій-МЖФІ показав, що побудови експресивного та розмовного синтаксису сприяють ефективному виконанню завдань НСК-МЖФІ, виконуючи також комунікативну та естетичну функції. Різні синтаксичні конструкції розмовної мови допомагають зробити повідомлення зрозумілим, встановити контакт з аудиторією, привернути її увагую.


Найбільш уживані в інформаційних текстах різних типів розмовні конструкції – це звернення, еліптичні, питально-відповідальні єдності, повтори. Рідше використовуються коммунікативи, вставні конструкції. Особливістю НСК-МЖФІ, що функціонують в інформаційній сфері спілкування є те, що, імітуючи безпосередність і дружність побутових діалогів у мові ведучих заходами: концертів, шоу, телевізійних масових проектів, малі жанрові форми інформації, у тому числі й виражені номінативними конструкціями, згадані одиниці зближуються з повсякденним мовленням надширокої аудиторії, полегшуючи сприйняття тексту МЖФІ. Напр.: Група “Три D”!; Сенсація вечора! Молодці!; Яків Головко!; Дмитро Політов!;“Лісапєтний батальйон”!; Колектив “Віола”!; Дівчата Олена і Поліна Ніколаєнко!; Фіналістка п’ятого сезону Катя Соколенко!!!; Головне шоу країни! [11].


Конструкції експресивного синтаксису (еліптичні, сегментовані, парцельовані та ін) підсилюють ефект впливу на цільову аудиторію – глядачів і слухачів. Значний заряд експресії також несуть складні речення, основою яких є односкладні синтаксичні структури. Односкладні речення із семантикою, що охоплює риси характеру, фізичні та психічні стани людини і поєднуються з НСК у складні безсполучникові конструкції: …ось трясешся. Сумніви твої, сльози, настрій...; Сила! Міць! Незламність! Серьога у головному шоу країни – п’ятому сезоні Х-фактора! [10].


До повної або часткової втрати чи зниження експресивності призводить поєднання НСК із реченнями інших структурних типів, а також оформлення їх у вигляді другорядних членів наступного чи попереднього речення.
Формально-синтаксичною особливістю НСК-ЖЖФІ є використання у них речень з імпліцитно вираженим суб’єктом, номінативных речень, у тому числі й виражених віддієслівними процесуальними іменниками; еліптичних конструкцій тощо [1, 19].


Дослідження й систематизація кспресивності як функціональної властивості номінативних синтаксичних конструкцій-МЖФІ безпосередньо залежить від класифікації номінативних побудов. Номінативні синтаксичні конструкції-МЖФІ як і НСК-загальномовні побудови класифікувалися на основі різних принципів, часто непослідовно. Для детального аналізу проблеми слід зупинитися на окремих класифікаціях HP, укладених вченими-мовознавцями за останні сто-сто чотирнадцять років. У деяких посібниках виділяється тільки один тип односкладних речень – безсуб’єктні , у яких суб’єкт (підмет) не потрібний, а єдиний наявний головний член – це присудок. Речення без підмета визначаються як неповні, а щодо речень без присудка констатується, що останній у жодному разі не може бути відсутнім: якщо немає присудка, то немає і речення (див. роботи Є.Будде та ін.). Граматична форма слова є визначальним елементом. Всі побудови і висновки зумовлюються лише нею.


Класифікація НСК, упорядкована В. Бабайцевою та ін. ґрунтуються на основі семантичного принципу. Класифікація В. Бабайцевої вважається найповнішою і вміщує сім типів НСК: 1) буттєві або описові; 2) вказівні; 3) оцінно-буттєві; 4) власне називні; 5) називний уявлення; 6) спонукально-побажальні; 7) вокативні. У класифікаціях цього типу семантична структура НСК є актуалізованою підставою для відмежування номінативних речень від подібних до них за формою синтаксичних одиниць іменного класу і виявлення різних типів структурно-семантичних варіантів номінативних побудов і доповнення їх систематизації правилами внутрішньої організації та розширення меж з позиції змісту [2]. Семантичний підхід до класифікації НСК дозволяє виявити категорійні ознаки, а це дозволяє характеризувати смислову структуру HP. Недоліки семантичних класифікацій НСК полягають у тому, що зазначені конструкції виявляються виокремленими у синтаксичній системі. Семантині критерії розподілу НСК призводять до того, що він здійснюється на засадах, що не співвідносяться з підґрунтям типології всіх інших речень. Об’єктивно кажучи, для НСК створюється начебто власна граматика, що не збігається за принципами структурування із відомою всім граматикою, а, отже, семантичні класифікації НСК не розвязують питання приєднання їх до аналізу інших типів речень, зокрема двоскладних. 


Слід також зазначити, що існують також класифікації, побудовані з урахуванням стилістичної поліфункціональності НСК (Л. Біятенко, С. Єрмоленко, А. Коваль, та ін.). Ця парадигма аналізу особливостей НСК, хоча й не розкриває їх власне граматичні диференційні ознаки, має значення для з’ясування стилістичної маркованості НСК, вивчення синтаксису тексту.


Аналізуючи HСК-МЖФІ слід надавати перевагу класифікації, що враховує категорійні реченнєві властивості номінативних конструкцій взагалі та їх граматичних  особливостей, як малих жанрових форм. В. Пронічев відзначає, що існує два шляхи для створення таких класифікацій: одні дослідники розподіляють НСК на ґрунті граматичного (модального) значення, інші класифікують НСК на підставі репрезентації їх головного члена [9; с. 50]. До перших належать класифікації В. Горпинича, В. Горяного, А. Загнітка, В. Різун та ін. [6,7] З урахуванням особливостей реалізації головного члена HP класифікують їх І. Вихованець, П. Лекант та ін. Слід враховувати, що ідеальним для будь-якої класифікації є дотримання певного принципу. Превалюючим критерієм відмежування односкладних речень від двоскладних і розмежування односкладних речень в українській мові є граматичний. Якщо граматичні показники не постають яскравими, вирішальну роль відіграє семантичний принцип класифікації. 

Порівнюючи речення Іде! (про виконавця, що виходить на сцену) та Який голос! Який талант!, кваліфікуємо перше речення як двоскладне неповне, а друге – як односкладне, хоча в обох випадках наявний лише один головний член. Підставою для такого розмежування є різниця у характері висловлених думок. Перше речення легко може бути доповнене підметом – словом виконавець, друге ж речення не потребує жодного словесного доповнення, адже оцінюється якість голосу, природне обдарування людини, яке відобразилося у свідомості співрозмовників у вигляді візуально-емпатичних образів. 

Серед засобів експресивного синтаксису малих жанрових форм інформації виділяють:парцельовані конструкції: Артист! Вокаліст! Євген Літвинкович!; Це! Був! Гурт! “Ді-версія”!!! та ін.; лексичний повтор з синтаксичним поширенням: Люди, з якими познайомилась, усі талановиті. Вони дружні, вони сердечні. Вони підтримують, розуміють... [10]; питально-відповідально-спонукальні конструкції у монологічному мовленні: То що далі? Не боїшся? Вперед!; Відступаєш?Не здаєшся! На сцену! та под [10].;

Отже, можемо зробити висновок, що експресивність є функціональною властивістю номінативних синтаксичних конструкцій (НСК)-МЖФІ. Це обумовлене, насамперед, їх виокремленою позицією серед інших малоформатних жанрів, їх позатекстовою семантикою, акцентованою модальністю тощо. Малі жанрові форми інформації (МЖФІ) у сучасній українській мові (на прикладі оголошень ведучих концертів) належать до усного монологічного мовлення і є ілюстративними з погляду загальноприйнятої в лінгвістиці теорії триаспектності повідомлення, що відповідає трьом аспектам мислення, а саме: констатація факту, вираження вольових реакцій, висловлення емоційного ставлення мовця до висловленого. Класифікація МЖФІ не є остаточною і питання її укладання залишається актуальним. Дослідження експресивного синтаксису набувають динамічного розвитку. Результати дослідження можуть бути використані під час побудови нової синтаксичної теорії диференційованих за спецпризначенням номінативних конструкцій. 
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ОСОБЛИВОСТІ СИНТАКСИСУ ТА ІДЕНТИФІКАЦІЇ ВОКАТИВНИХ КОНСТРУКЦІЙ МАЛИХ ЖАНРОВИХ ФОРМ ІНФОРМАЦІЇ 

У статті Н.В. Леонової розглянуто проблему ідентифікації речень-вокативів, подано різні класифікації вокативних речень та їх типологія в сучасній українській мові. Визначено місце вокативних конструкцій серед інших односкладних речень апеляції як синтаксичних одиниць у малих жанрових формах сучасної української мови, зазначені особливості поданих конструкцій.

Ключові слова: автономні вокативи, апеляція, вокативні речення, малі жанрові форми інформації, односкладні речення апеляції.

В статье Н.В. Леоновой рассмотрена проблема идентификации предложений-вокативов, поданы различные классификации вокативных предложений и их типологоия в современном украинском языке. Определено место вокативных конструкций среди других односоставных предложений апелляции как синтаксических единиц в малых жанровых формах современного украинского языка, указаны особенности данных конструкций
Ключевые слова: автономные вокативы, апелляция, вокативные предложения, малые жанровые формы информации, односоставные предложения апелляции.

 The problem of authentication of vocative sentences- is considered, different classifications of vocative sentences are given and them typology in modern Ukrainian is state in statue of N.V. Leonova. The location of vocative constructions is determined among other monocomponent suggestions of appeal as syntactic units in the small genre forms of modern Ukrainian, the features of these constructions are indicated

Key words: autonomous vocatives, appeal, vocative sentence, small genre forms of information, monocomponent sentences of appeal.

Дослідження синтаксису односкладного речення становить одну з важливих проблем сучасного мовознавства, складність вивчення якої полягає в тому, що до систематизації основних типів односкладних речень існує кілька класифікаційних підходів. На думку О. Шахматова: “Речення – це одиниця мовлення, сприймана мовцем і слухачем як граматичне ціле, що слугує, для словесного вираження одиниці мислення” [10, с. 29]. О. Шахматов також зазначає, що в цій одиниці знаходить відображення акт мислення, “який має за мету повідомлення... поєднання уявлень, що відбулися в мисленні” [10, с. 47]. У той же час визначний лінгвіст О. Востоков вказує на співвідношення змісту речення з однією думкою: “Мовлення – є поєднання слів, що виражає думки взагалі... Та коли мовлення обмежується вираженням однієї думки, тоді воно називається реченням” [2, с. 71].

Поширені погляди на статус речення нерідко бувають діаметрально протилежними. З одного боку, й далі побутує уявлення про речення як про найвищу синтаксичну одиницю, з іншого – воно розглядається як елемент для побудови складних одиниць – надфразних єдностей, складних синтаксичних цілих, абзаців, малих жанрових форм і т.д. Підгрунтям для цього стали праці Д. Баранника, Л. Булаховського., І. Гальперіна, Л. Лосєвої, О. Нечаєвої, В. Одинцова, М. Поспєлова, Г. Солганика та ін. Мовознавча наука виробила достатньо широку і розгалужену систему мовних понять і відповідних термінів для називання явищ сфери апеляції. Елементи, що представляють предметну частину апеляції на формально-граматичному рівні мови, морфологи переважно трактують як грамеми іменника – форми категорії відмінка. Найпоширеніші їхні назви в українській граматиці відповідно до загальноєвропейських традицій – “вокатив” та “кличний відмінок”, – є достатньо точними та системними, відповідають основним принципам загального та українського термінотворення і пройшли достатнє випробовування часом. Поширені в мовознавстві утворення типу “клична форма” та “звертання” віддзеркалюють суперечливі, асистемні трактування аналізованих елементів, що, однак, не виключає можливості використання терміна “звертання” в стилістичних, прагматичних та етикетних студіях.

Термін “вокативные предложения” першим використав у лінгвістиці академік О. Шахматов, виділивши вокативні речення в окремий тип синтаксичних моделей [11]. Вокативними реченнями О. Шахматов називав такі, єдиним членом яких є звертання, тобто імя особи, до якої звертаються. Мовознавець додає, імя має бути вимовлене з особливою інтонацією, що викликає складне уявлення. Академік Л. Щерба, розвиваючи цю думку, зазначає, що у центрі такого уявлення опиняється об’єкт звертання, а думка може виражати докір, гнів тощо [6, с. 134]. Головний принцип, запропонований академіком Л. Щербою синтезується з таким твердженням: вокативні речення сформовані не за мовними, а за мовленнєвими моделями синтаксичної організації, що зазвичай не дублюють моделі розповідного, окличного чи питального речення [6, с. 139].

У “Граматиці української мови” за сукупністю структурних і семантичних ознак виділяються такі основні типи односкладних речень : означено-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові, безособові, інфінітивні, номінативні, вокативні (речення-звертання) [1, с. 34 – 38]. У них лексично наявний один (або предмет мовлення, або предикативна характеристика) з двох логічних компонентів думки. Наявний головний член речення використовується в такій формі, яка здатна викликати потрібне уявлення про лексично не виражений логічний компонент [1, с.  34 – 43]. Дещо іншою є пізніша класифікація односкладних речень І. Вихованця, який в своїй “Граматиці української мови. Синтаксис” (1993) виділяє декілька основних класів односкладних речень :1) дієслівні, 2) інфінітивні; 3)іменникові речення; 4) прислівникові речення, серед іменникових виділяючи окремо вокативні речення. Цей вчений, як і російські синтаксисти Н. Шведова, Г. Золотова, А. Пешковский відносить односкладні означено-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові речення до двоскладних речень [5, с. 374 – 395].

Уже тривалий час мовознавці описують випадки використання номінацій адресата мовлення, оформлені у вигляді окремих речень [7, с. 175 – 211]. Такі утворення називають чи за формальними показниками грамеми “вокативними реченнями”, чи за синтаксичним статусом цієї грамеми – “реченнями-звертаннями” як зазначає П. Дудик та ін. [3, с. 39]. Номінація “вокативні речення” є цілком прийнятною для української граматичної термінології; як синонімічну до неї можливо вживати назву “односкладні речення апеляції”. 

Для точної ідентифікації аналізованих утворень слід передусім їх відмежувати від формально схожих односкладних речень, що репрезентують функціональну сферу представлення: односкладні речення апеляції з простим іменниковим головним членом, співвідносним з підметом (вокативні), протиставляються односкладним реченням представлення з простим іменниковим головним членом, співвідносним з підметом (номінативним) [9, с. 122 – 151]. Хоча і в номінативних, і у вокативних односкладних реченнях формально вираженим є один головний член з первинною предметною семантикою, однак набута номінативом і вокативом у позиції головного члена предикатна семантика, на наш погляд, є відмінною: предикативність є значно сильнішою у вокативних утвореннях, що зумовлюється як їх специфічним витворенням унаслідок синтаксичної редукції, так і значно вищим рівнем емоційності мовленнєвих актів, у вираженні яких беруть участь аналізовані вокативні форми. Вказані семантичні особливості по-різному виявляються в конкретних вокативних реченнях. Окрему групу становлять автономно вжиті вокативи, що належать до малих жанрових форм інформації сучасної української мови “МЖФІ”, які використовуються з метою покликати адресата мовлення, спонукати його до сприйняття мовлення. Формальною особливістю таких утворень є їх використання в текстах засобів масової інформації в ініціальних позиціях діалогу чи монологу, на початку реплік, у рекламних оголошеннях. Вокативну форму іменника в констукціях МЖФІ сучасної української мови в цьому випадку можуть часто поширювати (або й заступати) прикметники, займенникові прикметники, дієприкметники, що, в більшості випадків не містять спеціальної характеристики адресата.

Зовсім іншим виглядає використання автономних вокативів у текстах SMS-повідомлень операторів мобільного зв’язку, як одного з видів МЖФІ сучасної української мови, для вираження вимоги виконання адресатом мовлення якоїсь певної дії, яка переважно є зрозумілою (випливає) з попереднього контексту (ситуації). Відзначимо, що діапазон нав’язуваної дії в таких опосередкованих комунікативних ситуаціях є значно ширшим (охоплює увесь простір фізичної й інтелектуальної діяльності особи). Значно вищою у порівнянні з іншими групами звертань є емоційність вокатива-речення. Третю групу вокативів-речень, що функціонують у МЖФІ сучасної української мови, на наш погляд, утворюють вокативи, що стосуються комунікативних ситуацій зустрічі, часто несподіваної (впізнавання адресата, радості, здивування, обурення з цим пов’язаних тощо. Такі речення найлегше трансформувати у двоскладні типу Це ти, адресате, Адресате ти такий. Предикативність таких утворень найближча до предикативності в номінативних реченнях. Специфічним виступає лексико-семантичне наповнення вокативних форм цієї групи: можливими є номінації особи, що містять семи оцінки або характеристики. 

В усіх вище означених проявах субстантивну форму вокатива в МЖФІ трактуємо як головний член односкладного речення апеляції. Цей елемент відзначають усі необхідні для такої кваліфікації властивості: він входить до структурної схеми простого односкладного речення як єдиний його головний член; містить у собі модально-часову характеристику речення, причому значно інтенсивнішу, ніж у відповідних реченнях сфери представлення – номінативних; має простий іменниковий головний член, співвіднесений з підметом двоскладного речення апеляції. 

З огляду на вищевикладене, можемо стверджувати, що вокативні структури малих жанрових форм інформації трактують то як еквіваленти речення, то як окремий тип односкладних речень [8, с. 120]. За будовою вокативи-речення збігаються з непоширеними звертаннями. Проте вокативи-речення значно складніші своїм змістом, ніж звичайні звертання, зміст яких представлений експліцитно, оскільки виражають певну думку-почуття, якою супроводжується звертання до особи з особливою інтонацією, відмінною від інтонації звичайного звертання, основний зміст якої приблизно реалізується в підтексті. Удеяких випадках вокативи-речення стосуються різних осіб, які (реально чи ірреально) спілкуються між собою.

Звертання в МЖФІ не є окремим висловлюванням, воно перебуває в складі речення як в інтонаційно-смисловому цілому, може тільки стимулювати відповідь, не будучи відповіддю, бо виступає лише одним із компонентів інтонаційної тканини речення. Вокативні конструкції малих жанрових форм не потребують додаткового розкриття свого змісту в контексті. Він словесно не виражений, але зрозумілий з інтонації. Отже, вокативні речення, на відміну від звичайних звертань, виступають як самостійні синтаксичні одиниці і не є частиною речень, у яких міститься основне висловлювання.
Отже, доцільність дослідження особливостей вокативних речень серед інших односкладних синтаксичних конструкцій сучасної української мови в МЖФІ зумовлена постійним уточненням і переосмисленням граматичного ладу мови, потребою вдосконалення сучасної теорії синтаксису речення з урахуванням зростання тиску інформаційного поля. Результати дослідження можуть бути використані в системних лінгвістичних розробках із синтаксису сучасної української мови.
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ОГОЛОШЕННЯ ТА ПОВІДОМЛЕННЯ В МЕТРО, ЇХ СИНТАКСИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

У статті Н.В. Леонової розглядаються синтаксичні особливості оголошень та повідомлень в метро. Також визначається місце повідомлень і оголошень в метро як одного з різновидів малих жанрових форм інформації (МЖФІ) серед інших подібних синтаксичних одиниць. Визначені види номінативних і вокативних речень як моделей, у яких функціонують розглянуті структури.

Ключові слова: повідомлення в метро, оголошення в метро, малі жанрові форми інформації, вокативні конструкції, номінативні мінімальні побудови, віртуально - фактичні соціумні пари-моделі А – П, А – УП.

В статье Н.В. Леоновой рассматриваются синтаксические особенности объявлений и сообщений в метро. Также определяется место сообщений и объявлений в метро как одной из разновидностей малых жанровых форм информации (МЖФИ) среди других подобных синтаксических единиц. Определены виды номинативных и вокативных предложений как моделей, в которых функционируют рассмотренные структуры.

Ключевые слова: сообщения в метро, объявления в метро, малые жанровые формы информации, вокативные конструкции, номинативные минимальные построения, виртуально - фактические социумные пары-модели А – П, А – УП.

The article N.V. Leonova considered syntactic features announcements and advertisements in the subway. Also defines the place of messages and ads in the subway as a form of small genre forms of information (MZHFI) among other similar syntactic units. The kinds of nominative and vocative proposals as models in which the function considered structure. 

Keywords: posts in the subway, the subway ads, small genre forms of information vocative construction nominative minimal construction, virtually - actual society a pair of model A - P, A - UP.

Дослідження структури та синтаксичних особливостей повідомлень та оголошень в метро, що за основними граматичними й стилістичними ознаками належать до малих жанрових форм інформації (МЖФІ) і функціонують в інформаційному стилі, є актуальним з погляду синтаксису сучасної української мови, а також сучасної теорії синтаксичних міні-структур, запропонованої Л. Копєйцевою [3, с. 117, 119]. Це питання розглядається в статті з погляду функціонування та структурування зазначених синтаксичних моделей в межах усного мовлення. Також аналізуються номінативні та вокативні конструкції, що функціонують у досліджуваній мовленнєвій площині. Проблематиці та класифікації усного варіанту мовленнєвих актів присвячено велику кількість сучасних наукових досліджень [1; 3; 5; 6; 8; 12 та ін.].

Малі синтаксичні структури в сучасній мовознавчій науці набули нового осмислення. Термін на їх позначення має різні дефініції у працях І. Вихованця, А. Загнітка, Г. Золотової, Н. Кадомцевої, Н. Шведової та ін. При віднесенні певної синтаксичної конструкції до розряду мінімальних необхідно враховувати формально-синтаксичні, семантико-синтаксичні, комунікативні, мовні й мовленнєві чинники.

Повідомлення та оголошення в метро належать до усних мовленнєвих (вербальних) актів. Метою статті є дослідження особливостей функціонування поданого типу побудов МЖФІ в усному мовленні сучасної української літературної мови, аналіз деяких особливостей та специфіки їх синтаксичної будови, оскільки в сучасному мовознавстві відсутня класифікація, згідно з якою виділяють основні типи зазначених конструкцій.

Тою чи іншою мірою аналізовані побудови представлені в кожному усному мовленнєвому висловленні, а, отже, у повідомленнях та оголошеннях в метро теж. Серед них слід виділити фонаційні засоби – гучність, тембр, темп мовлення, специфічне експресивно-емоційне забарвлення, типи заповнювання пауз, особливості вимови звуків.

Найбільш продуктивними є такі різновиди мінімальних конструкцій: іменні, дієслівні, прислівникові, вигукові, та слова-речення. Усі вони є експресивними засобами і при вмілому, ситуативно доречному використанні засвідчують мовну майстерність мовця, накладають відбиток на його індивідуальний стиль [7, с. 155].
Окличні речення відіграють роль сигналів – вказують на важливість інформації й надають особливої експресивності оголошенню чи повідомленню. Наприклад: Шановні пасажири! Будьте уважні! На станцію прибуває електропоїзд! Відійдіть від краю платформи!; Шановна молодь! Зайшовши до вагону, не поспішайте зайняти вільне місце! Поступіться особам похилого віку, вагітним! [11]. Використання окличних речень, як і експресивних звертань, сприяє підготовці адресата до здійснення певної дії. 

Оскільки малі жанрові форми інформації також є виражальними засобами емотивної та волюнтативної функцій мови, ми можемо виділити в них такі ж як і в інших схожих випадках (оголошеннях у залізничному транспорті, у трамваях і тролейбусах) мінімальні формально-структурні та семантичні моделі іменного класу: номінативні та вокативні [4, с. 265, 292, 337, 349].
Номінативні (називні) речення становлять активну й дедалі більш уживану синтаксичну конструкцію; вони втілюють у собі функцію номінації (називання), реалізується у відповідній номінативній, номінативно-вказівній, чи ланцюговій номінативно-спонукальній інтонації. Номінативні мінімальні побудови можуть бути спонукально-бажальними: «Білет!», «Пропуск!» тощо. Номінативні мінімальні структури є активно вживаною синтаксичною формою в оголошеннях і повідомленнях автоінформатора в метро.

Називні речення, використані на позначення місця чи предмета, що характеризується в них, репрезентуються в усному мовленні моделями, у яких подається, наприклад, назва станції метро (модель СМ-1): Станція «Комунарівська»!; Станція «Хрещатик»!; Станція «Гідропарк»!, Станція «Площа Революції»; чи модель, у якій препозиційно подається назва станції метро, а відразу після неї йде спонукально-пропозиційно-вказівна частина (СМ-2 +), у якій подається подальший напрямок руху пасажирів:. Станція метро «Університет». Перехід на станцію «Держпром»; Станція метро «Золоті ворота». Перехід на станцію «Театральна»; Станція метро «Хрещатик». Перехід на станцію «Майдан Незалежності» [11].
Серед номінативних структур, у яких презентовані повідомлення та оголошення в метро виділяються вокативні речення, що реалізуються в кількох варіантах. Вокативному реченню притаманна спонукальна модальність, яка відображає емоційно-вольові стосунки, зумовлені особистісними, соціальними та ситуативними факторами комунікації. Зміст вокативних речень порівняно із звертанням – компонентом структури спонукальних речень – значно ширший, переважно він модально й емоційно забарвлений; передає складніше уявлення про адресата спонукання. Тому граматично оформлені звертання-вокативи не тільки називають адресата мовлення, але й стають своєрідними центрами висловлення, що акумулюють в собі варіативність семантичних відтінків: [9, с. 221]. Це вокативні речення-повідомлення та оголошення в метро, що вимагають від адресата виконання певної дії, переважно зрозумілої з попереднього контексту, а саме конструкції з виразними спонукальними функціями:

– попереджувальною: Шановні пасажири, будьте обережні! При вході і виході з ескалатора піднімайте поли довгого одягу, не допускайте їх влучення в частини ескалатора, що рухаються. Це небезпечно для життя!; Обережно! Двері зачиняються!; На електропоїзд, що прибуває, посадки не буде !; [11].
– заборонною: Стрибати сходинками заборонено!; Пасажири! Будьте уважні! Не підходьте до краю платформи!; Робити висадку та посадку після оголошення про закриття дверей заборонено!; [10].

– наказовою: Поступіться місцем людям похилого віку, вагітним жінкам, інвалідам!; Черговий медперсонал, терміново підійдіть до електропоїзду!; Увага! Терміново звільніть дорогу медичним працівникам! [11].

Такі вокативні речення-повідомлення та оголошення в метро, одночасно виступають засобом вираження категорії директивності в мові та є яскравою ознакою соціально-рольових статусів комунікантів при нерівноправних комунікантних ситуаціях. Жодна компліментарність у таких ситуативно-комунікативних актах неприпустима апріорі, або є умовною, розмитою [9, с. 45].

Залежно від стосунків між комунікантами, ступеня категоричності, авторитетності джерела спонукання,зацікавленості комунікантів у виконанні дії та ін. можна виділити такі види директивних речень: 

– наказ, розпорядження, заборона, інструкція (директиви зі спадним тоном);

– власне спонукання, прохання, дозвіл, порада, пропозиція, запрошення (директиви зі спадно-висхідним або висхідним тоном) [9, с. 100]. Для кожного з них характерні особлива соціально-рольова структура комунікативної ситуації, умови вживання та засоби вираження.

Розглядаючи синтаксичні особливості оголошень та повідомлень в метро, бачимо інституйовану сферу комунікації (метрополітен.), у якій соціально-домінантною є сторона, що реалізує усні директивні мовленнєві акти за допомогою сконденсованих форм, зокрема, спонукальних вокативних речень з пролонгованою пропозиційною частиною. Серед них можна виділити такі віртуально - фактичні соціумні пари-моделі: 

– автомат-диктор – пасажир (А – П): Увага, шановні пасажири! З технічних причин станція тимчасово закрита! Користуйтесь наземним транспортом!; Шановні пасажири, з технічних причин припинена подача електроенергії. [10].
– автомат-диктор – умовний пасажир (А – УП):; Увага, пасажири ! Якщо ви побачили залишені чи покинуті речі у вагоні електропоїзду, негайно повідомте про них працівникам метрополітену!; Не залишайте дітей без догляду! Малолітніх дітей тримайте на руках чи за руку!; [11].

Отже, можемо зазначити, що соціально-домінантним адресантом – автоінформатором в умовах однобічного усного мовленнєвого контакту, а саме – повідомлення інформації в метро, опосередковано використовуються спонукальні вокативні речення з різними наказовими інтонаціями, тому що ситуативний вищий соціально-рольовий статус дозволяє: 

– керувати діями співрозмовника, не аргументуючи свої вчинки – його правота та авторитет не мають обговорюватися та підлягати сумніву; 

– керувати діями співрозмовника вербально, виходячи з міркувань впливовості вербального висловлення на цільову аудиторію.

Як засіб вираження директивних та спонукальних мовленнєвих актів розглянуті номінативні та вокативні побудови найчастіше функціонують в нерівноправних комунікативних ситуаціях як ретранслятори інформації адресантів з вищим соціальним статусом [3, с. 72, 75]. Нижчий статус адресанта (у розглянутому випадку – пасивний статус) накладає обмеження на вживання цих синтаксичних структур в мовленні. Тому такі конструкції слід розглядати також як один із синтаксичних засобів позначення соціальних статусів комунікантів.
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Граматичні особливості, структура й ФУНКЦІЇ заголовків періодичних видань – одного з найпоширеніших видів малих жанрових форм інформації (МЖФІ)

Стаття присвячена дослідженню граматичних особливостей, структури й функцій заголовків періодичних видань – одного з найпоширеніших видів МЖФІ. 


Ключові слова: мова мас-медіа, заголовки періодичних видань, перетворення номінативних структур, види МЖФІ, функції заголовків.

Статья посвящена исследованию грамматических особенностей, структуры и функций заголовков периодических изданий – одного из самых распространённых видов МЖФИ.


Ключевые слова: язык масс-медиа, заголовки периодических изданий, преобразование номинативных структур, виды МЖФІ, функции заголовков.

The article investigates the grammatical peculiarities of the structure and function headers periodicals– one of the most common types of MZHFI


Key words: language media, titles of periodicals, the conversion of nominative structures, types MZHFІ, function headers.

Досліджуючи мовні особливості жанрів публіцистичного стилю, В. Костомаров у роботі “Мовний смак епохи. З спостережень над мовною практикою мас-медіа” запропонував визнану концепцію, виходячи з якої, мова газетної статті сприймається як продукт діалектично суперечливої дії двох тенденцій: одномоментної та рівноправної орієнтації елементів мови періодики на експресію та стандарт. “Модель газетної мови, – на думку науковця, – розкривається як обов’язкове і прямолінійно-постійне співвіднесення стандартизованих і експресивних сегментів мовного ланцюга, їх чергування та контрастування...”. Відомий мовознавець стверджує, що у цьому питанні стандарт співвідноситься з нейтральними, немаркованими компонентами тексту, а експресія, навпаки – з маркованими, стилістично визначеними. Одним з елементів різних жанрів публіцистичного та інформаційного стилів сучасної української мови є заголовок (газетної чи журнальної, наукової, конституційної статей тощо).


Мовознавці, які досліджують зазначені стилі мови, їх особливості, звертали увагу також на граматичні особливості, структуру та функції заголовків періодичних видань, але системного аналізу цих явищ у сучасному синтаксисі до цього часу немає. Заголовок як малу жанрову форму інформації не було детально розглянуто в сучасній лінгвістиці. Заголовки статей, рубрик, передовиць у мовній практиці мас-медіа за багатьма ознаками (і ситуативна позатекстовість, і логічна завершеність, і стисла інформативність тощо) є однією з найпоширеніших малих жанрових форм інформації, адже цільова аудиторія у періодичних видань – майже необмежена, отже, кількість суб’єктів, які сприймають заголовок і текст теж дуже велика. Вченими виділялися такі основні напрями вивчення зазначених синтаксичних побудов як засобів увиразнення та посилення змістового навантаження (Н. Конопленко), функційні ознаки заголовка у широкому розумінні (В. Кухаренко), зв’язок заголовка з іншими структурними одиницями тексту (Л. Лосєва). 


Оскільки заголовок перідичного видання (газет, журналів тощо) як лінгвістичне явище й вид МЖФІ, вже досить тривалий час привертає увагу дослідників, розмаїття підходів можна бачити під час аналізу існуючих визначень заголовка. Проте досі низка запитань залишається дискутивним. Незважаючи на велику кількість визначень, у нашій статті ми більше схиляємось до позиції відомого мовознавця Д. Качаєва, який у своїй роботі “Социокультурные и интертекстуальные компоненты в газетных заголовках (на материале российской прессы 2000-2006 гг.)” дає дуже ґрунтовне визначення заголовка: “Заголовок – це виділений графічно потенційно згорнений знак тексту, виражений вербальними і невербальними засобами мови, у якого автосемантичність є відносною; є абсолютно початковим, єдиним для тексту елементом, що іменує або характеризує текст, прогнозує зміст, інтерпретує текст, інформуючи про його додаткові сенси” [3, с. 75].


Отже, можна говорити про різний підхід та певні невизначеності поняття газетного заголовка, як структурного елемента періодичного видання. Лінгвісти розглядають заголовок з погляду виконуваних ним функцій, структури та співвіднесеності з текстом. У жодному з цих аспектів немає єдиної думки.

Деякі лінгвісти звертаються у першу чергу до його функцій. Наприклад, М. Разинкина вказує на те, що заголовок – власне назва публікації, тобто “гранично стисле і влучне висловлення головної ідеї твору” [8, с. 24]. На відміну від неї інші мовознавці стверджують, що заголовок – цілісна одиниця мовлення, що стоїть перед текстом, що є назвою тексту, яка вказує зміст цього тексту і відокремлює даний відрізок мовлення від інших”. Інші вчені насамперед звертають уваги на структуру заголовка. З цього питання спостерігається велика різноманітність думок:


заголовок – це номінативне речення;


заголовок – це речення;


заголовки – це і речення, і не речення.


Визначення різних вчених мають значні відмінності насамперед тому, що заголовок, як МЖФІ, має двоїсту природу. З одного боку, це мовна структура, яка випереджає текст, що стоїть “над” ним і проти нього. Отже, можна сказати, що заголовок може сприйматися як мовний елемент, що перебуває поза текстом і має певну самостійність. Але з іншого боку заголовок – повноправний компонент тексту, що є здебільшого нерозривним поєднанням з текстом.


Але, незважаючи на значну кількість наукових праць, присвячених цій проблемі, як зазначалось раніше, питання залишається недостатньо висвітленим. Деякою мірою ця тенденція зумовлена складністю взаємозв’язків між заголовком і текстом у періодичних виданнях взагалі й, конкретно, у газетах. Особливо актуальною зазначена проблема стає у випадку, коли маємо справу з газетним текстом, адже заголовки є одним з найважливіших елементів періодики й мають досить вагоме функціональне навантаження. Відомий дослідник мови періодики Є. Лазарева зазначає: “Передуючи тексту, заголовок експлікує певну інформацію про зміст публіцистичного/інформаційного твору/тексту. Разом з цим заголовки газетної шпальти, газетного номера мають емоційне забарвлення, збуджують читацький інтерес, привертають увагу”. 

Оскільки в нашій статті ми розглядаємо деякі граматичні особливості, проблеми визначення структури й функцій заголовків періодичних видань – одного з найпоширеніших видів МЖФІ в періодичних виданнях, слід пам’ятати, що суттєвим питанням процесу дослідження заголовка є визначення його функцій. У своїх роботах лінгвісти не дають чіткого визначення функцій заголовка, інколи поєднуючи функції із засобами їх висловлювання, чи додають одна до однієї кілька різних функцій.


В. Костомаров наголошує на вказівній і називній функції заголовків. Г. Винокур у своїй роботі “Дієслово чи ім’я?” пише, що визначає вказівну й рекламну функції заголовка, чиє призначення в тому, щоб вказати на подію та її позначити” [1, с. 132]. Докладніше мовознавець характеризує рекламну функцію, завдання якої, на його думку, зводяться до того, щоб “…захопити читача, заінтригувати привабливою сюжетністю” [1, с. 132]. На відміну від нього В. Вомперский виділяє у заголовка такі чотири функції: комунікативну, функцію впливу, експресивну, графічно-виокремлюючу:


Вчений вказує, що: 


– заголовку властива комунікативна функція, оскільки заголовок служить висловлення повідомлення про об’єкт промови; 


– заголовку притаманна функція впливу, що є прямим зверненням до читача, оскільки заголовок інформує читача про справжній зміст предмета обговорення й впливає належним чином на читача;


– заголовку властива експресивна функція, що характеризує конкретну особистість;


– заголовок має графічно-виокремлюючу функцією, що полягає у відокремленні різних матеріалів на газетній сторінці [2, с. 4].


Досліджуючи заголовки газетно-публіцистичного тексту, Е. Турчинська акцентує, що у цього стилю (основними функціями якого є повідомлення й вплив) характер заголовка залежить від жанру публікації: “Однак у газетному тексті взаємини, чи домінуюча роль однієї з цих функцій, залежить від газетного жанру. У статтях інформаційного жанру функція повідомлення буде домінуючою” [10, с. 47], але будь-який заголовок, незалежно від жанру, й стилю тексту, на думку автора, має три функції: 1) повідомити читачеві про характер і жанр тексту; 2) інформувати про реальний зміст тексту; 3) спонукати читача ознайомитися з текстом [10, с. 52].


Отже, як бачимо, висновки дослідників щодо функцій газетних заголовків дуже різноманітні. Можна, проте, сказати, що більшість лінгвістів виділяють такі функції заголовків:

– номінативна;

– інформативна;

– функцію впливу;

– рекламна;

– розмежувальна.

У кожному конкретному заголовку, залежно від типу тексту, до якого він належить, на перший план висувається інформативна функція чи функція впливу, чи функція реклами і це є безперечним доказом, що названі побудови належать до МЖФІ. Виходячи з цього ,можна зробити висновок про інформативність чи неінформативність тексту газетної статті. Серед основних функцій газетного заголовка виокремлюємо імперативну функцію, що є спонукальною у питанні ознайомлення зі змістом наступних компонентів газетного тексту (підзаголовком, лід-абзацом, основним текстом). 

Слід зауважити, що перспективним напрямом досліджень з цієї теми є те, що на реалізацію функцій заголовка, безперечно впливає взаємозв’язок мовних засобів вираження оцінки в тексті з його паралінгвістичними компонентами (ілюстрацією, розміром, типом, кольором шрифту, графічними замінниками слів) [5, С. 118 – 120.] Цей взаємозв’язок називається в сучасній лінгвістиці як синсемантичність (тобто семантичний дефіцит без наявності іншого компонента) і вимагає детальнішого розгляду. Такі об’єктивні мовні явища, як синсемантичність оцінки та паралінгвістичні компоненти будь-якого тексту періодичних видань і взагалі засобів мас-медіа: заголовків, рекламних оголошень, назв рубрик тощо виявляється в тому, вважає М. Крамаренко, що 1) вербальні оцінки інтенсифікуються розміром і кольором шрифту; 2) експлікуються ілюстрацією; 3) інтенсифікуються ілюстрацією; 4) інтенсифікуються типом шрифту; 5) виражаються графічним замінником слів [5].


Граматичними засобами акцентування синсемантичності газетних заголовків є морфологічні (меншою мірою представлені в газетному тексті) й синтаксичні засоби. Вживання в семантико-синтаксичній структурі заголовка займенника замість позначення об’єкта представлені поодинокими випадками. 


Синтаксичні засоби широко вживаються в тексті періодичних видань і заголовках, як наголошує С. Лазаренко у таких варіантах: 1. Вираження заголовка питальним реченням. Репрезентація заголовка питальним реченням є одним з найпоширеніших засобів синсемантичності. Причину цього вбачаємо в тому, що запитання – це звернення до кого-небудь, яке передбачає відповідь, пояснення, коментарі. Заголовок, виражений питальним реченням, виступає для реципієнта своєрідним імпульсом для звернення до інших компонентів тексту для з’ясування інформації, потрібної для відповіді на питання [7, С.  91 – 94]


 Переважно інформація, що роз’яснює представлене заголовком запитання, викладена в основному тексті, але вона може бути викладена також у підзаголовку або лід-абзаці. Напр.: – Курс гривні має реальний рівень?‖ Лід-абзац: Курс української гривні щодо долара насправді становить 7,5 гривні, а , отже гривня дорожча за долар? У такій ситуації вказані компоненти утворюють із заголовком діалогічну єдність, їхнє функціональне навантаження заголовок-підзаголовок-лід-абзац- основний текст збільшується, і в такому випадку зміст основного тексту стає уточненням, пояснюючою інформацією [7, С. 91 – 94].


Синтаксичний аналіз заголовків періодичних видань дозволяє робити висновок, що заголовки газетних статей дуже часто виражаються номінативним реченням. У більшості випадків призначення номінативних заголовків – розгортання, роз’яснення теми статті. Але інколи, за відсутності реми як компоненту членування речення, у якому стверджується або запитується про вихідний пункт повідомлення, номінативні заголовки періодичних видань характеризуються змістовою неповнотою [6]. 

Аналізуючи це питання з позицій синтаксичної теорії, слід зазначити, що двоскладні заголовки повно передають основну ідею статті Зміст цього виду МЖФІ аудиторія розуміє одразу після первинного сприйняття, безвідносно до інших компонентів тексту, що виражають додаткову інформацію, уточнюють, пояснюють інформацію, подану в заголовку. Зважаючи на вищевикладене, двоскладні заголовки мають найменшу залежність від інших текстових компонентів. Також таке твердження підходить для заголовків, виражених дієслівними односкладними реченнями. Незважаючи на велику інформативність двоскладних заголовків, вони є малоефективними для газетного тексту, оскільки позбавляють суб’єктів цільової аудиторії потреби детальніше вивчати зміст інших текстових компонентів. Проте, вважається, що односкладні номінативні заголовки періодичних видань є більш ефективними, тому що активізують процес ознайомлення з компонентами тексту.


У випадку, коли заголовок, як МЖФІ, виражений номінативним реченням, як зазначає С Лазаренко, він поєднується з іншими текстовими компонентами в темо-ремний комплекс,у якому перший експлікує тему, а зміст останніх – рему. Поряд із номінативними конструкціями МЖФІ, що розгортають у даному випадку в заголовках зміст подальшого тексту, у газетному тексті широко використовують заголовки, що виражають антитему. 

Випереджаючи текст, заголовок несе певну інформацію про зміст публіцистичного добутку. Інші елементи заголовного комплексу носять допоміжний характер, і “обслуговують” заголовок, підсилюючи його інформативність, виразність, указуючи на жанровий і тематичний вид публікації, на ставлення автора й редакції до її змісту [9, с. 18]. Заголовний комплекс крім заголовка включає шапки, анонси, рубрики, назви тематичних смуг, підзаголовки, ліди.


Заголовок, що тематично поєднує невелику кількість зверстаних в одному блоці публікацій, кожна з яких має власний заголовок називається шапкою [9, c. 66]. Слово або словосполучення, розташоване над заголовком є рубрикою, тобто одночасно стає орієнтиром для читацької аудиторії. Інколи рубрика розкриває жанр тексту, тематику [9, c. 66]. Підзаголовок – це доповнення до заголовка, що активізує читацьку увагу до матеріалу [9, c. 66]. Перший абзац тексту, найчастіше виділений жирним шрифтом, у якому розкривається найважливіша інформація називається лід [9, c. 66]. Взагалі, можна говорити про те, що заголовний комплекс – обличчя матеріалу, яке є визначальним у актуалізації публікації для цільової аудиторії. О. Сафонов виділяє такі прийоми актуалізації заголовків: синтаксичні, лексико-фразеологічні тощо [9, c. 67]. 

Серед синтаксичних прийомів слід виділити синтаксичне перетворення номінативних структур, що є однією з синтаксичних особливостей МЖФІ, розбивкою номінативних структур і акцентує обставину, за якої відбуваються події (“Україна – навколо”, “Любов – поруч”), еліптичні конструкції – виключення дієслова (“Фінансова допомога – лікарні”, “На півночі й на півдні”) й інверсію – зміну порядку слів (“Материнське згадане слово”).


О. Сафонов відносить до лексико-семантичних прийомів введення до заголовку оказіоналізмів (“Перекотиполе душі”, “Країни-зозулі”), діалектизмів, слів просторічної лексики, жаргонізмів, слів-антонімів, використання омонімів, метафори тощо [9, c. 64].


Отже, виходячи з викладеного, можемо стверджувати, що граматичні особливості, структура й функції заголовків періодичних видань є активно досліджуваними напрямами лінгвістичного аналізу мови засобів мас-медіа. Погляди вчених з цих питань мають спільні й відмінні моменти і цей аспект вивчення текстів газет, журналів та ін. є особливо перспективним з погляду синтаксичної теорії.
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специфіка оголошень на залізничних вокзалах як синтаксичних конструкцій


У статті розглядаються структура й функції оголошень різних видів на залізничних вокзалах як одного з видів малих жанрових форм інформації, їх специфіка як синтаксичних побудов. Також аналізується наявність залежності типу конструкції з позицій сучасного синтаксису від виду оголошення.


Ключові слова: оголошення на залізничних вокзалах, малі жанрові форми інформації, інформаційне повідомлення пасажирам, адресна інформація, перелік номінативних сполук.


The article deals with the structure and function of different types of advertisements at railway stations as one type of genre forms of small media, their specificity as syntactical constructs. Also analyzed depending on the presence of a type of construction from the standpoint of modern syntax, the type of ad.


Key words: announcements at railway stations, small genre forms of information, announcement for passengers, address information, nominative list of compounds.
1. Постановка проблеми. Сучасна лінгвістика інтенсивно вивчає нові жанрові одиниці інформації синтаксичного рівня, що обумовлено активністю процесу появи нових побудов. Це також стосується їх структури та функціональної природи. Оголошення різних типів на залізничних вокзалах як малі жанрові форми інформації, їх структурні особливості та функції є майже недослідженим питанням у сучасному синтаксисі. Зазначені синтаксичні побудови належать до спеціалізованих засобів інформування масового характеру, отже слід розглядати їх як такі, що функціонують у мові засобів масової інформації та мають відповідну структуру. Актуальність дослідження цього питання обумовлена відсутністю комплексного аналізу оголошень на залізничних вокзалах, їх структурних і комунікативно-функціональних характеристик, необхідністю теоретичного осмислення синтаксичних особливостей, відсутністю єдиного погляду на лінгвістичний статус зазначених утворень.

2. Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мова засобів масової інформації як джерело більшості МЖФІ, постійно привертає увагу лінгвістів. Особливості мови засобів масової інформації (ЗМІ) досліджено в працях Ю. Арешенкова, М. Жовтобрюха, В. Костомарова, А. Васильєвої, М. Ковальчука, О. Сербенської, В. Грицини, Т. Мелкумової, Х. Глушко, О. Соколової та інш. Акцентована увага до вивчення мови ЗМІ є виправданою, адже в її різних жанрових формах історично сформувалися основні граматичні, стилістичні прийоми та засоби, характерні для мови масової комунікації загалом [1, С. 3-19]. Велику увагу структурі й функціям рекламних оголошень приділяли відомі дослідники А. Бєлова, В. Карасик, О. Мосієнко та ін. Рекламні оголошення на залізничних вокзалах за всіма ознаками належать до рекламних текстів. За класифікацією В. Карасика рекламний дискурс (текст) входить до складу інституційного дискурсу, А. Бєлова відносить його до класифікації за сферами комунікації [3, С. 7-14]. Крім того, К. Серажим озглядає рекламу як вид оцінного або евалюативного тексту [6], а О. Мосієнко – як один з різновидів аргументативного [5].

Мовознавці зазначають, що інформаційні тексти подають найбільш адекватний для лінгвістичних досліджень матеріал, адже здебільшого вже є зафіксованими на різних носіях інформації, як наприклад, радіо- і відеоматеріали. Тому ми маємо можливість кваліфікувати мову масової комунікації як базове середовище мови засобів масової інформації. 

3. Постановка завдання. 

У статті будуть розглянуті структура й функції оголошень різних видів на залізничних вокзалах як одного з видів малих жанрових форм інформації, їх специфіка як синтаксичних побудов. Також буде проаналізовано наявність залежності типу конструкції з позицій сучасного синтаксису від виду оголошення. 

4. Виклад основного матеріалу. У наш час в інформаційному просторі функціонує кілька типів залізничних оголошень. Аналіз зазначених побудов буде базуватись на твердженні, що:“Оголошення – це короткі текстові повідомлення, котрі містять різну за призначенням інформацію. Переважно оголошення містять інформацію приватного рекламного характеру. Це також пропозиція певних товарів чи послуг приватними особами, або малими приватними підприємствами” [9].

Обов’язковою для їх типологічного опису як однієї з МЖФІ є систематизація з погляду функціонально-жанрової приналежності. Систематизація жанрів медіамовлення завжди була досить складною, що спричинено широтою визначення поняття жанр – це і вид творів якого-небудь напрямку мистецтва, що має певні сюжетні та стилістичні ознаки, і живопис будь-якої тематики, і картина побутового сюжету, також це спосіб щось робити певним чином, сукупність стилеформуючих рис, індивідуальна авторська манера.

На сьогодні жанр визначають за ознаками, що стабілізувалися й за своєю сукупністю подають його як характеристику зображуваного об’єкта, конкретне призначення чи завдання. Жанрові форми інформації та рекламних оголошень у сучасному українському медіа-просторі – це системність, структурність, формовизначеність певної структури на мікрорівні [3, С. 7-14], що ґрунтується на особливостях свідомості людини, здатної до нівелювання одних ознак і акцентування інших. Протягом певного етапу дослідження мови масової комунікації відбувалося переважно на лексичному матеріалі й лише торкалося деяких проблем синтаксису. До цього часу немає глибокого системного дослідження, що дає повний аналіз мови інформації з погляду її внутрішньої функціонально-стильової диференціації та синтаксичних особливостей.

Різні типи оголошень на залізничних вокзалах мають як комерційне призначення (й тому дуже широко використовуються в мережі інтернет на віртуальних дошках безкоштовних оголошень, а також у друкованих виданнях) так і не комерційне (лише інформаційного характеру). Метою таких оголошень є повідомлення про якусь подію, що може бути важливою для певної частини соціуму. Будь-яке оголошення, незалежно від його характеру, складається з короткого повідомлення (пропозиція, інша інформація), та контактної інформації, у залежності від типу оголошення. Оголошення є інформаційним документом, у якому подається інформація, адресована певному колу зацікавлених осіб (цільова аудиторія). Оголошення подаються на сторінках газет, журналів та окремих афішах, через гучномовець та екрани телевізора/монітора. За змістом оголошення поділяються на два види: 1) оголошення про будь-яку подію; 2) оголошення про потребу в інформаційних чи інших послугах. 

Структура оголошень на залізничних вокзалах є малодослідженим питанням, адже означені синтаксичні побудови поки що не стали об’єктом системного лінгвістичного аналізу. Х.Глушко зазначає, що існують різні типи тексту оголошень як моделі (у рамках когнітивної психології), у яких присутні як нормативні, так і факультативні елементи, які доповнюються індивідуально. Дослідниця зауважує, що прототипна структура оголошення передбачає присутність у центрі уваги комунікантів змістовно-тематичних аспектів. Отже, можемо стверджувати, що автор тексту при формулюванні оголошення повинен дотримуватись типового стилю тексту оголошення [4, С. 402-405].

Хоча кожен конкретний тип тексту оголошення завжди поєднує різні форми оголошень, у його основі зазвичай лежить відносно стандартна текстова структура, вперше виявлена німецькою дослідницею Біргіт Штольт під час аналізу оголошень про знайомство [7, с. 28]. 

Б. Штольт встановила, що оголошення повинно мати обов’язкове ядро, необхідне для того, щоб відбулась комунікація й структурні елементи. 
У конструкціях, що аналізуються в статті, можна визначити такі базові елементи структури як:

– хто шукає кого;

– хто шукає кого і з якою метою;

– який потяг прибув і куди/коли;

– який потяг рушає і куди/коли;

– інформація про зміни, що відбулись у розкладі руху потягів;

– оголошення посадових осіб для пасажирів тощо.

З часом, коли якийсь вид оголошень стає звичним, часто вживаним, кількість елементів може зменшуватись, оскільки цільова аудиторія, на яку спрямована інформація чи рекламне повідомлення, вже передбачено орієнтується у згаданих побудовах. У МЖФІ, що розглядаються в статті, обов’язкова базова структура може розширюватись численними факультативними елементами, що в окремих випадках входять до складу обов’язкових чи частково перетинаються з ними. Наприклад, рекламні оголошення на вокзалах часто починаються експліцитним закликом, що підсилює функцію встановлення контакту: Доброго ранку/дня/вечора шановні пасажири!; Шановні пасажири!; До уваги пасажирів з дітьми!; Вас вітає адміністрація вокзалу! [8]. У досліджуваному матеріалі приклади із вказаним елементом присутні в незначній кількості.
Коло потенційних адресатів не обмежується напрямом слідування пасажирів і потягів, а також вибірковою інформацією стосовно бажаного партнера, що може підсилюватись чіткими формулюваннями. Звернення до реципієнта є апелятивним завершенням оголошення і має за мету остаточно звузити коло аудиторії до єдиної відповідної особи, яка володіє контекстом і може зрозуміти зміст оголошення. За допомогою вищенаведеної схеми елементів можна структурувати й аналізувати більшість оголошень на залізничних вокзалах, причому послідовність окремих структурних елементів є довільною. Вони можуть відділятись один одного, підсилювати один одного, та комбінуватись між собою. На основі емпіричного аналізу встановлено, що кількість та послідовність факультативних елементів базової структури відрізняються в залежності від виду оголошень та їх синтаксичних особливостей. 

Оголошення рекламного характеру на залізничних вокзалах можемо через наявність типових рис (автономність, широка цільова аудиторія, вузька спеціалізація тощо) віднести до жанру як малих жанрових форм, так і до рекламного. Останнім часом активізація нового жанрового різновиду – рекламного спричинила зміни в сприйнятті будь-яким суб’єктом інформації взагалі. Чітку спрямованість рекламних текстів на забезпечення впливу реалізують по-перше, на рівні мови, тобто лінгвістичними засобами виразності й тому фіксується пряма залежність типу оголошення на залізничних вокзалах з позицій сучасного синтаксису від того, чиє оголошення інформаційним чи належить до рекламного поля. Також реалізація здійснюється за допомогою медійних технологій – прийому розташування на електронному табло розкладу руху потягів, графічних прийомів (варіювання шрифту, дефісація, збільшення-зменшення літер тощо), створення візуальних ілюстративних форм, що легко запам’ятовуються навіть у найскладнішому варіанті – політичній рекламі [5]. Звичайно, головне завдання будь-якого рекламного тексту – реалізувати вимоги, включені в рекламну піраміду, – головним чином, пробудити інтерес, викликати довіру, розбудити бажання й часто навіть спонукати до дії, тобто змусити придбати рекламований товар. Олдос Хакслі, знаменитий англійський письменник і стиліст ХХ ст., Сказав якось, що продати що-то кому-то за допомогою слів на папері за умови, що цей хтось не хоче нічого купувати, – найважче завдання з усіх, що стоять перед людьми, які займаються створенням текстів. 

Оголошення на залізничних вокзалах виконують різні функції:

– передача адресованої абстрактному суб’єкту, який належить до цільової аудиторії чи певному конкретному суб’єкту особистої інформації приватного та ділового характеру (оголошення через гучномовець інформації на прохання посадової особи (осіб), співробітника (-ів) вокзалу чи родича/знайомого (будь-якої особи). Наприклад: Касирам добових кас підійти до чергового адміністратора!; Шановні пасажири, не залишайте без нагляду дітей, багаж і домашніх тварин! Дякуємо за дотримання правил безпеки на вокзалі!; Також це оголошення адресної інформації на прохання пасажира для суб’єкта (-ів), що належить (-ать) до однієї з вищезазначених груп чи іншого пасажира (-ів). Наприклад: Балашенко Костянтин, Вас чекають біля центрального виходу з будівлі вокзалу; Безбородько Борис, підійдіть до довідкового бюро вокзалу! Вас чекають; Увага! Особа, що залишила багаж біля першої каси! Негайно зверніться до чергового відділу міліції!;

– рекламування/пропозиція придбати будь-який товар та його коротка характеристика. Наприклад: ТОВ “Доркомплект” реалізує зі складу мвсп: прокладка ЦП328, прокладка ЦП143, прокладка ОП366, прокладка пружна, шайба тарільчата, шайба-скоба ЦП138, клема ПК65, упор боковий полімерний; скоба упорна ЦП369, клема проміжна, гайка М27,М22, болт закладний [10].

– інформаційне повідомлення пасажирам номеру потяга, станцій його відправлення/призначення, номер колії, платформи. Наприклад: До уваги пасажирів, що очікують на прибуття потяга № 226 Євпаторія — Дніпропетровськ о 6 годині 12 хвилин. Прибуття затримується на 27 хвилин. Перепрошуємо за незручності; Потяг № 169 Донецьк — Дніпропетровськ прибув на другу колію. Нумерація вагонів починається з голови потяга; Потяг № 335 Санкт-Петербург Дніпропетровськ прибуває на четверту колію тощо [11]. 

Висновки. У статті було визначено особливості структури та її базові елементи й функції (передача адресованої абстрактному чи конкретному суб’єкту особистої інформації приватного та ділового характеру; рекламні оголошення, інформаційні повідомлення) оголошень різних видів на залізничних вокзалах як одного з видів малих жанрових форм інформації, окреслено їх специфіку як синтаксичних побудов і залежності типу конструкції з позицій сучасного синтаксису від виду оголошення. 
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ТЕМАТИЧНІ ГРУПИ ПОВІДОМЛЕНЬ АВТОІНФОРМАТОРА У ТРАНСПОРТНИХ ЗАСОБАХ, ЇХ СИНТАКСИЧНІ 
ОСОБЛИВОСТІ

У статті розглядаються тематичні групи, синтаксичні особливості повідомлень автоінформатора в аеропортах та метро. Також визначається місце таких повідомлень і оголошень як одного з різновидів малих жанрових форм інформації (МЖФІ) серед інших подібних синтаксичних одиниць. Аналізуються види номінативних і вокативних речень як моделей, у яких реалізуються розглянуті структури.

Ключові слова: автоінформатор в метро й аеропорту, МЖФІ, моделі А – П, А – УП, вокативні й номінативні мінімальні побудови, інформаційні віртуально-фактичні соціумні пари-моделі.

В статье рассматриваются тематические группы, синтаксические особенности сообщений автоинформатора в аэропортах и метро. Также определяется место таких сообщений и объявлений как одной из разновидностей малых жанровых форм информации (МЖФИ) среди других подобных синтаксических единиц. Анализируются виды номинативных и вокативних предложений как моделей, в которых реализуются рассмотренные структуры. 

Ключевые слова: автоинформатор в метро и аэропорту, МЖФИ, модели А – П, А – УП, вокативные и номинативные минимальные построения, информационные виртуально-фактические социумные пары-модели. 

The article deals with thematic groups syntactic features posts autoinformer airports and subway. Also, the place of such notices and advertisements as one of the varieties of small genre forms of information (MZHFI) among other similar syntactic units. Types of analyzes and vokatyvnyh nominative sentences as models, which are realized examined structure. 

Keywords: answering the subway and airport MZHFI, model A – P, A – UP, and vokatyvni minimum nominative construction, virtual and actual information sotsiumni pair model.

Дослідження синтаксичних особливостей тематичних груп повідомлень автоінформатора в аеропортах та метро, що за основними граматичними й стилістичними ознаками (констативність, позатекстовість, відокремленість) належать до малих жанрових форм інформації (МЖФІ) і функціонують в інформаційному стилі, є актуальним з погляду синтаксису сучасної української мови, а також сучасної теорії синтаксичних міні-структур. Вона була запропонована відомим мовознавцем Л. Копєйцевою [4, с. 117, 119]. У статті аналізуються номінативні та вокативні конструкції, що функціонують у досліджуваній мовленнєвій площині. Зазначеній проблематиці та класифікації типів усного варіанту мінімальних мовленнєвих актів присвячено велику кількість сучасних наукових досліджень [2; 4; 6; 8; 9; 10 та ін.]. Компактні синтаксичні структури в сучасній мовознавчій науці набули нового осмислення. Термін на їх позначення має різні дефініції у працях І. Вихованця, А. Загнітка, Г. Золотової, Н. Кадомцевої, Н. Шведової та ін. При віднесенні певної синтаксичної конструкції до розряду мінімальних необхідно враховувати формально-синтаксичні, семантико-синтаксичні, комунікативні, мовні й мовленнєві чинники.

Повідомлення та оголошення в аеропортах і метро належать до малих усних мовленнєвих (вербальних) актів. Метою статті є дослідження особливостей функціонування даного типу одиниць МЖФІ в усному мовленні сучасної української літературної мови, аналіз деяких особливостей та специфіки їх синтаксичної будови, різноманітності тематичних груп, оскільки в сучасному мовознавстві відсутня класифікація, згідно з якою виділяють основні типи й тематичні групи зазначених конструкцій.

Видатний лінгвіст, визнаний дослідник усного мовлення Д.Баранник зазначає: «Безперечно, інформаційні тексти мають свою мовну, зокрема лексичну й фразеологічну, специфіку (ділова конкретність і лаконічність, стриманість у вживанні образних засобів, нерідко – певна стандартність зворотів і висловів). Повідомлення й оголошення в аеропорту мають чітку регламентацію, поділеність на тематичні групи, що зумовлюється системою правил безпеки цього виду громадського транспорту. Обов'язковою умовою функціонування усного варіанту повідомлень і оголошень автоінформатора в аеропорту й метро є їх дво- чи тримовність. Кожна побудова представлена трьома мовами: українською, англійською, російською. Повідомлення й оголошення в аеропорту та метро поділяються за тематикою й метою на такі чітко окреслені за функціонально-інформаційними ознаками групи: стандартна вітальна інформація №1, інформація щодо прильоту рейсу (прибуття поїзду), інформація щодо початку реєстрації, інформація щодо продовження реєстрації, інформація щодо продовження посадки у літак (посадки в поїзд), інформація щодо затримки рейсу (затримки поїзду), інформація для зустрічаючих у випадку затримки рейсу (затримки поїзду), інформація щодо проходження контролю на авіаційну безпеку, інформація для пасажирів, яких очікує транспортний засіб, інформація для пасажирів з обмеженими фізичними можливостями та ін. Кількість інформаційних тематичних одиниць в аеропорту значно перевищує кількість схожих інформаційних одиниць в метро. 
Найбільш продуктивними серед зазначених є такі різновиди мінімальних конструкцій: іменні, дієслівні, прислівникові, вигукові, та слова-речення. Вони належать здебільшого до експресивних засобів і при ситуативно виправданому використанні засвідчують високий рівень мовної майстерності. [8, с. 155]. Наприклад: Шановні пасажири! Будьте уважні! На станцію прибуває електропоїзд! Відійдіть від краю платформи!; Шановна молодь! Зайшовши до вагону, не поспішайте зайняти вільне місце! [12] УМ: Починається реєстрація квитків та оформлення багажу на літак рейсу (номер рейсу) авіакомпанії (назва авіакомпанії) до (аеропорт призначення). Пасажирів просимо пройти на митний та паспортний контроль. РМ: Начинается регистрация билетов и оформление багажа на самолет рейса (номер рейсу) авиакомпании (название авиакомпании) до (аэропорт назначения). Пассажиров просим пройти на таможенный и паспортный контроль. АМ: The check-in for (name of air company) flight (number of flight) to (airport of destination) is open now. Passengers flying with (name of air company) to (airport of destination), are requested to read about customs rules of getting through red and green corridors and to pass custom and passport control [13].
Окличні речення відіграють роль сигналів – вказують на важливість інформації й надають особливої експресивності оголошенню чи повідомленню. Використання окличних речень, як і експресивних звертань, сприяє створенню відповідного емоційного фону, підготовці адресата до здійснення певної дії. Наприклад: Увага, пасажири! Двері зачиняються! Електропоїзд відправляється! [12]; УМ: До відома зустрічаючих! Літак рейсу (номер рейсу) авіакомпанії (назва авіакомпанії) з (аеропорт прибуття) затримується! Орієнтовний час прибуття літака до аеропорту “Бориспіль”(час прибуття). РМ: К сведению встречающих! Самолет рейса (номер рейса) авиакомпании (название авиакомпании) из (аэропорт прибытия) задерживается! Ориентировочное время прибытия самолета в аэропорт «Борисполь» (время прибытия). АМ: The arrival of (name of air company) flight (number of flight) from (airport of arrival) is delayed! The estimated time of arrival is (time of arrival) [13].
Оскільки малі жанрові форми інформації також є виражальними засобами емотивної та волюнтативної функцій мови, ми можемо виділити в них такі ж як і в інших схожих випадках (оголошеннях у залізничному транспорті, аеропортах, у трамваях і тролейбусах) мінімальні формально-структурні та семантичні моделі іменного класу: номінативні та вокативні [4, с. 265, 292, 337, 349]. Номінативні мінімальні побудови можуть бути спонукально-бажальними: «Білет!», «Пропуск!» тощо. Номінативні мінімальні структури є більш активно вживаною синтаксичною формою в оголошеннях і повідомленнях автоінформатора в метро порівняно з подібними побудовами в аеропорту. Називні речення, використані на позначення місця чи предмета, що характеризується в них, репрезентуються в усному мовленні моделями, у яких подається, наприклад, назва станції метро: Станція «Комунарівська»!; Станція «Хрещатик»!; Станція «Гідропарк»!, Станція «Площа Революції»; чи модель, у якій препозиційно подається назва станції метро, а відразу після неї йде спонукально-пропозиційно-вказівна частина, у якій подається подальший напрямок руху пасажирів:. Станція метро «Університет». Перехід на станцію «Держпром»; Станція метро «Золоті ворота». Перехід на станцію «Театральна»; Станція метро «Хрещатик». Перехід на станцію «Майдан Незалежності» [12].
Серед іменних структур, у яких презентовані повідомлення автоінформатора в метро та аеропортах виділяються вокативні речення, що реалізуються в кількох варіантах. Оскільки вокативному реченню притаманна спонукальна модальність, яка відображає емоційно-вольові стосунки, зумовлені особистісними, соціальними та ситуативними факторами комунікації, то й зміст вокативних речень порівняно із звертанням – компонентом структури спонукальних речень – значно ширший, переважно він модально й емоційно забарвлений; передає складніше уявлення про адресата спонукання. Це демонструють вокативні речення-повідомлення автоінформатора в аеропортах і метро, що вимагають від адресата виконання певної дії, переважно зрозумілої з попереднього контексту, а саме конструкції з виразними спонукальними функціями:

– попереджувальною: Обережно! Двері зачиняються!; На електропоїзд, що прибуває, посадки не буде !; [11]; УМ: Увага! Закінчується реєстрація квитків та оформлення багажу на літак рейсу (номер рейсу) авіакомпанії (назва авіакомпанії) до (аеропорт призначення). РМ: Внимание! Закончивается регистрация билетов и оформление багажа на рейс (номер рейса) авиакомпании (название авиакомпании) до (аэропорт назначения). АМ: Attention! Almost the check-in for (name of air company) flight (number of flight) to (airport of destination) is finished [13].

– заборонною: Бігати по ескалатору заборонено!; Пасажири! Будьте уважні! Не підходьте до краю платформи!; Робити висадку та посадку після оголошення про закриття дверей заборонено!; [11]; УМ: До відома пасажирів та зустрічаючих! В терміналах аеропорту паління категорично заборонено! РМ: Для сведения пассажиров и встречающих! В терминалах аэропорта курить строго запрещено! АМ: For passengers’ and meeters’ information! Smoking in the airport terminals is strictly prohibited! [13].
– наказовою: Поступіться місцем людям похилого віку, вагітним жінкам, інвалідам!; Працівники міліції, терміново підійдіть до електропоїзду!; Увага! Терміново звільніть дорогу медичним працівникам! [11]; УМ: Якщо ви побачили підозрілі речі та предмети (види речей та предметів), негайно зверніться до представника служби безпеки аеропорту чи будь-якого іншого працівника аеропорту! Не зволікайте! Ця інформація є важливою! РМ: Если вы увидели подозрительные вещи и предметы (виды вещей и предметов), немедленно обратитесь к представителю службы безопасности аэропорта или к любому другому сотруднику аэропорта! Не медлите! Эта информация очень важна! АМ: If you see suspicious things and objects (types of things and objects), immediately contact your airport security or any other employee of the airport! Do not delay: This information is important! [13]. 
Такі вокативні речення-повідомлення автоінформатора в метро, одночасно виступають засобом вираження категорії директивності в мові та є яскравою ознакою соціально-рольових статусів комунікантів при нерівноправних комунікантних ситуаціях. Залежно від стосунків між комунікантами, ступеня категоричності, авторитетності джерела спонукання,зацікавленості комунікантів у виконанні дії та ін. можна виділити такі види директивних речень:  наказ, розпорядження, заборона, інструкція (директиви зі спадним тоном); власне спонукання, прохання, дозвіл, порада, пропозиція, запрошення (директиви зі спадно-висхідним або висхідним тоном) [9, с. 100]. Для кожного з них характерні особлива соціально-рольова структура комунікативної ситуації, умови вживання та засоби вираження.

Розглядаючи синтаксичні особливості оголошень автоінформатора в аеропорту та метро, бачимо інституйовану сферу комунікації (метрополітен, аеропорт), у якій соціально-домінантною є сторона, що реалізує усні директивні мовленнєві акти за допомогою сконденсованих форм, зокрема, спонукальних вокативних речень з пролонгованою пропозиційною частиною. Серед них можна виділити такі інформаційні віртуально-фактичні соціумні пари-моделі: 

– автоінформатор – пасажир (А – П): Шановні пасажири! З технічних причин станція тимчасово закрита! Користуйтесь наземним транспортом!; Шановні пасажири, з технічних причин припинена подача електроенергії. Просимо підтримувати спокій і порядок та звільнити станцію. Шановні пасажири, надайте допомогу людям похилого віку, інвалідам, та пасажирам з дітьми [11].
– автоінформатор – умовний пасажир (А – УП):; Увага, пасажири ! Якщо ви побачили покинуті речі у вагоні електропоїзду, негайно повідомте про них працівникам метрополітену!; Не залишайте дітей без догляду! Малолітніх дітей тримайте на руках чи за руку!; Шановні пасажири, при виникненні на території метрополітену ситуацій, які загрожують безпеці людей, негайно повідомте про це черговому персоналу станції або працівникам міліції [11].

Соціально-домінантним адресантом – автоінформатором в умовах однобічного усного мовленнєвого контакту, а саме – повідомлення інформації в аеропорту та метро, опосередковано використовуються спонукальні вокативні речення з різними наказовими інтонаціями. 

Отже, повідомлення та оголошення в аеропорту та метро поділяються за тематичними групами й належать до усних мовленнєвих (вербальних) актів. Номінативні та вокативні речення у розглянутій ситуації комунікації – це самостійні висловлення, у яких міститься певне комунікативне завдання. Як засіб вираження директивних та спонукальних мовленнєвих актів такі номінативні та вокативні побудови найчастіше функціонують в нерівноправних комунікативних ситуаціях як ретранслятори інформації адресантів з вищим соціальним статусом [3, с. 72, 75]. Нижчий статус адресанта (у розглянутому випадку – пасивний статус) накладає обмеження на вживання цих синтаксичних структур в мовленні. Тому такі конструкції слід розглядати також як один із синтаксичних засобів позначення соціальних статусів комунікантів. Результати можуть бути використані для подальшої розробки існуючих елементів синтаксичної теорії усного мовлення.
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